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ذهن کې ساتل پکار دي چې ادب دغه نويي يولاوااو ا  
رجحاناو په پټي سترګي هم نه قبليي بلکې په هغوه نوي  
يلاااتي ا  فکري رجحاناتي اظهار يلاال هم کوووووووويي ا  
د هغې په ژ ند د منفي ا  يا د مثبت اغېز  په اړه بوحو  
ته اره هم هيار ي ۔ په يپله هم د هغه رجوحوانواتوي ا  
يلاااتي غندنه کيي کيم چې ژ ند يا په  ر ستي بلاايي يوا 
يې په  ړاندې تګ کې ينډ جيړېږي ا  يا په ژ ند بود ارور 
پرېباسي. دغه شان د مثبت اړخ تايلاد ا  حمايت کيي ا  
د هغې لپاره ماحيل هم جيړ ي۔  ني ځکوه ادب توه پوه 
ژ ند کې  يي ليی ا  مقدس منصب تر اسوه شويی دی. 
يي د ادب  جيد د اديب نه بغېر هم ممکن نه دی يعنوي 
د ادب يالق اديب  ي ا  دغه يالق چې په کيم د ر يوا 
ټيلنه کې ژ ند کيي ني د هغووووووه د ر ا  ټيلنې د عصوري 
تفکر چاپ به هم د هغه په تخلولاوقوي فونوپوار  ار  مور  

که چېري مينږ ييه داسې فنپاره پوېودا کو    .لګېدلی  ي
چې د هغې شاعر معليم نه  ي ني د هغې له موياد  نوه 
که مينږ د هغې يالق معليم نه ک ی شي ني کم از کم دا 
ښه په اسانه  يلي شي چې دغه فنپاره د کويم د ر هه 

 علاقه لري.
پښتني شاعراني ا  اديباني هم په هر د ر کې د يپلي ذاتي 
ا  دايلي مسئلي هه هه په يارجي مسوئولوي هوم پوه 
يپلي فنپار  کې اظهار ک ی دی ا  يپله رايې ا  نکته نظر 

 يې ليستينکي ته  ړاندی ک ی دی.
ګلزار ميسم د پښتي د نيي کيل پوه شواعورانوي کوې يوي 
ځانګ ی مقام لري۔ د هغه شاعري که پوه فونوي لوحوا  
تجزيه شي ا  که په ميضيعاتي لحا  يې جاج  ايلاستل 
شي ني د يي نقاد مخې ته به يوي بواشوعويره لولاوکويال ا  
 رهه يي پيهه فنکار ا  شاعر  ځلېږي. د هغه شواعوري 
په يپل  جيد کې د فن هه هه ميضيعاتي تنوي  هوم 
لري ا  په هر شعر کې يوې د شواعورانوه يصوي ولاواتوي 
مجميعي تارر د ليستينکي په ذهن نقو  کوېوږي. نويي 
يلاااو ا  نيي ترکلاوبواو د هوغوه دشواعورړ ځوانوګو ي 
يا لاتينه دي۔ دلته زه د هغه په  شاعرړ کې د ژ ند په 
هغه مسئلي بح  کيم کيمې چې ماته اهمې هم ښکاري 
يي د دې هه يې دغه مسئلي ته ياځانګ ی اپور   کو ی 

 ي ا  يا يې د ژ ند ييه عامه مسئله پوه زړه پويرې 

 شاد يوسفزی

په دې يبره هوووووووووووووور هغه انسان پيهلاږي څيک چې د 
ادب هه لږ ډېر بلد  ي چې د ادب ا  ژ ند يويه نوه پورې 

که ادب له ژ ند نه  جيد ميندلوی دی .کېد نکې اړيکه ده
ني ژ ند هم د يپل پرمختګ لپاره د ادب محتواج دی. لوه 
ادب نه بغېر ژ ند په  ړاندې نه شي تللی ځکوه چوې هپوه 
کيمه ټيلنه کې چې يي عام انسان ادب ييه عب  هګرموي 
 ګڼي ني د دې مطلب دا شي چې دغه ټيلونوه رنوهويره ده 

 مخ(۱۱: ۱بلکې په  ر ستلاي سلګلاي دهه. )
که ادب د ژ ند نه د يپل  جيد لپاره اکسېجن ايلاوسوتوی 
دی يي ژ ند ته يې هم په سمه اره د تګ لکه د يي استواد 
ار ښيدنه ک ې ده ا  فکري غذا يې  ربښلې ده.ادب چوې 
له کله نه هم د ژ ند حصه ګرځېدلې ده ني د هغه  يوت 
نه پس د اړ  کله هم د يي بل نه جدا توګ نوه دی کو ی. 
ادب د ييې ټيلنې د ټيلنلاز ر ح ا  ټيلنلاز شعير ا  اشعير 
اظهار  ي چې کله هم په ژ ند کې څه ستينزه پېښه شيې 
ده ني ادب نه ييازې هغې ستينزې ته ګيته نلايلې ده بلکوې 
د هغې حل اره يې هم لټيلې ده. چې کولوه هوم ژ نود د 
فرسيده يلاااتي ا  ر اياتي هه مخ شيی دی ا  د جومويد 
ښکار شيی دی ني ادب د هغه جميد په ماتيلي کې يوپول 
کردار ليبيلی دی ا  د هغې فرسيده يلاااتي ا  ر اياتوي د 
ترک کيلي ا  يا په هغې کې د مثبت ترملام  کيلي هڅې يوې 
ک ې دي. يا به داسې   ايي چې ادب د ژ ند يا ييې ټيلونوې 
فکري طير نيی تشکلال کيي ۔ د ژ ند په  ړاندې توګ کوې 
ادب ليی اس لري بلکې د اړ  په  ړاندې تګ کې د يي بول 
هه ا ږه په ا ږه ا  اس په اس تګ کو ی دی. څويموره 
چې ژ ند په  ړاندې ځي ا  ارتقاء ميمي ني داسوې  رهه 
ادب هم يپله لمن پرايه کيي ا  په يپل ظاهوري  جويد 
کې د هلائت په لحا  هم ا  په بواطون کوې پوه فوکوري ا  
ميضيعاتي لحا  هم  بدلين را لي ۔ کله چې په ژ ند کې 
د ضر رو تر مخه نيي نيي يلاااو ا  رجوحوانواو ځوای 
ميمي ني داسې  رهه ادب هم د دغه نوي  يولاوااتوي ا  
رجحاناتي هه سم ځان بدليي. يي دلته دا يبره هوم پوه 

 حميدالله احمدزی 

د حميد مومند په اشعارو کې د 
 ( برخه۲)مستعار مجاز ډولونو څېړنه  

( برخه۲)ژبه، لهجه او د پښتو لهجو وېش  

 
 هېڅ ثابته نه کړه چا د دې دنیا وفا
  واړه مینې کاندې بېهوده په دا دنیا

 هر څوک چې دعوی په دا دنیا کا د خپلوۍ
 واړه باطل وايي دنیا نه ده د هېچا

 )عبدالرحمن بابا(

 څېړندوی شوکت عمر

 د ګلزار موسم شاعري 
 ( برخه۱)د فکر او فن امتزاج 

مخ۲  

مخ۲ مخ۱   

 د استعارې ډ لينه
 ذکر ا  حذف په لحا   ې :د د مستعارمنه ا  مستعارله  -۱

ړ  ا  نه را ړ  له مخې  د مستعارمنه ا  مستعارله د را
 استعاره په د ه ډ له ده: 

 مکینه استعاره -۲مصرحه استعاره ۔ ۱
کې   هغه استعاره چې مستعارله په  مصرحه استعاره::  ا ل

حذف شي ا  مستعارمنه په کې په څرګند ډ ل را ړل شي. )
 مخ(۴۴: ۸

 لکه د حمید ميمند په اندي بیتيني کې:
 چې بتان بازار د حسن کاندي ګرم

 مخ(۱۴۲: ۵) سنګدان کوا لکه ميم په آت  نرم
 په پرده کې د اسلام بوت پرستي ک م

 مخ(۴۴: ۵يدای دې نه کاندي دا ستر زما ماو )
 څکوه نه لوري پر ا بتوان دمښوووکي

 مخ(۲۷۲: ۵هر کمنود لري د زلفوي کان د مښوکي )
په پيرته بیتيني کې )بتان( له ښکلي څخه استعاره ده، )بتان( 
مستعارمنه )ښکلي( مستعارله، ښکلا  جه جامع ده ا  په 

حسن بازار ګرميل ا  په دریم بیت کې د ليم ي بیت کې 
 زلفې قرینه ده.

هغه استعاره چي مستعارمنه په کې د يم: مکینه استعاره: 
حذف شيي  ي ا  مستعارله په کې را ړل شيي  ي يي 
مستعارمنه د يپلي ليازماتي ا  متعلقاتي له مخې  پیژندل 

 (۴۷: ۸شي. )
 چې منګولې يې د ترکوي په زړه ګرځي

 مخ(۲: ۵) ډ ب په  ینوي کې ل موين شوه د حنوا
په پيرته بیت کې )حنا( مستعارله انسان مستعارمنه، )پټ 
سير رنګ( لرل يې  جه جامع ده، په  یني کې د ل مين 
ډ بیدل یې قرینه ده ا  په عین  يت کې د انسان له 

 ده. څخه متعلقاتي 
 که هرڅي یوې لويغ ن د آه په ا ر ک ي

 مخ(۲۴: ۵) څيک به ييی د کج ر ړ د فلک نير کا
فلک له بد انسان هه تشبیه شيی، )فلک( مستعارله، )بد 
س ی( مستعارمنه، )ضرر رسيل( یې  جه جامع ده، د کج 

ر ی ييی بدلیدل یې قرینه ده په عين  يت کې د مستعار 
 منه متعلقاو هم دي.

 لکه  بح چې په څیري ګریيان ياندي
 مخ(۴۵: ۵هسوې زه د عشوووق زیانوينوه ګوڼم سوويد)

 بح له انسان څخه استعاره شيی. ) بح( مستعارله، 
)انسان( مستعارمنه دی، په څیري ګریيان يندل یې قرینه 

 ده، چې په عین  يت کې د مستعارمنه متعلقاو هم دي.
 هره شپه چې دا ستا يیال په غیږ کې نیسم

 مخ(۱۷۲: ۵بوويی د ګول موې لووه بشووره سوحر در موې)
په پيرته بیت کې يیال له انسان هه تشبیه شيی، )يیال( 
مستعارله، )انسان( مستعارمنه، په غیږ کې نیيل يې قرینه 
ده، چې په عین  يت کې د مستعارمنه متعلقاو دي. د 

 مکینې استعارې نيري بېلګې:
 یار د یار د مخ په يیوال کله پيهیږي

 مخ(۵۷: ۵) نووي شووه زمووا ر حاد ادب پوه د  ز
 ييد چې اغيندې حمیود يلعت د   ل

 مخ(۷۱: ۵تورې  کواږي یوې فلووک په  یني سووير )
 د ملایماتي ا  مناسباتي له مخې د استعارې  ې :-۲

 .د مناسباتي له مخې استعاره په درې ډ له ده
هغه استعاره ده چې د مستعارله ا   مطلقه استعاره: -۱

مستعارمنه ليازم پکې ذکر شيي نه  ي. یا دا چې د د اړ  
مناسباو ا  ملایماو په کې ذکر شيي  ي، يي په بعید 

 مخ(۲۲۸: ۱ډ ل. )
 زر پوه زر بوه ظوالم حسوون د بتوواني

 مخ(۲۴۵: ۵کاندي يدای تيره بولا د يوط نز له )
په پيرته بیتيني کې )بتان( له ښکلي څخه استعاره ده، )بتان( 
مستعارمنه )ښکلي( مستعارله، د يط نز ل قرینه ده، 
)حسن( یې  جه جامع ده. حسووووووووووووووووووووون د مستعارمنه 

 ا  مستعارله د اړ  لپاره ليازم دي.
 کې س ي ا  سپي ييلې سمېپه چې منډې 

 مخ(۱۱: ۵د دنیوووا لوه يوويانوووه ښوووه یوووم بینوويا )
س ي د نیکي يلکي لپاره ا  سپي د بد  يلکي لپاره استعاره 
ده، )س ی( مستعارمنه ا  نیک يلک مستعارله، )سپي( 
مستعارمنه ا  )بديلک( مستعارله دي چې د مستعارمنه ا  

 مستعارله لپاره کيمه مناسبه کلمه نه ده راغلې.
: هغه استعاره ده چې د مستعارله مجرده استعاره -۲

مخ( لکه د ۲۲۲:  ۱مناسباو یا  فاو پکې ذکر شيي  ي. )
 حمید ميمند په اندي بیتيني کې:

 له بتواني د بيسووې طموع طواعين ده

 د لهجې د رامنهته کېد  املينه
د لهجي د رامنهته کېد  جريان د ژبې د پلادايښت څخه 
تر نن  رځې پيرې جاري  دې ا  جاری به  ي که ميږ د 
ن ړ د ژبي جريان ته ځير شي د ژبي د لهجي د زياتيالي په 
څنګ کې د لهجي د کمېد  پر سه هم ر انه ده چې په دې 
حالت کې ځلانې ژبې ملي ا  بين المللي پ ا  ته هم 
رسېږي. په لنډه تيګه  يلی شي څيمره چې  ييه ټيلنه د 
پرمختګ په ليم يي پيړيي کې  ي هماغه اندازه د ژبې 
لهجې هم زياتې  ي برعکس که ييه ټيلنه پرمختللې  ي د 
هغې ټيلنې د ژبې لهجې کمې ا  ييه معلااري ا  ييازينی 

 ژبه رامنهته کېږي.
د ژبي ا  لهجي د تاريخي سير ا  څې نې له مخې  يلای شي 
چې ژبه ا  لهجه يي تر بله نږدې اړيکې لري، ژبه بې له 
لهجې ا  لهجه بې له ژبې ژ ندړ پاتې کېدای نه شي کله 

ييه لهجه په ژبه ا  يا ژبه په لهجه چې داسې هم پېښېږي 
 ا ړي، همدا رنګه ممکنه ده ييه لهجه په يي مهال کې له 
ځانه نيرې لهجې رامنهته ک ي ا  باايره په ييه ځانګ ې 
ژبه  ا ړي ا س راځي د لهجي د رامنهته کېد  په عياملي 

منهته راتګ عيامل په د   د غږېږ . له ژبې څخه د لهجي 
 .بريي  يشل کېږي

دا هغه عيامل دی چې د ييې ژبې  الف. يارجی عيامل:
پيرې مربيط يارجي چاپيريال ا  محلاط جيړ ي ا  دغه 
عيامل عبارو دي له تاريخي، جغرافلايي، سلااسي، 

 کلتيري، اقتصادي ا  داسې نير شامل دي.
. جغرافلايي عيامل: په غرنلاي سلامي ا  هېياد ني کې ۱

 زياتره د لهجي د ګډ دړ ا  زياتيالي امل کېږي.
. سلااسي عيامل: کله چې په تاريخي ا  سلااسي لحا  ۲

ييه يا ډېرې  ړې ټيلنې په جغرافلايي چاپيريال کې د 
حاکمې طبقې د ژبې تر تارير اندې راشي ني هر مر  د 
د ی د ژبې په ا از ني، لغاتي ا  ګرامري جيړښتيني کې 
بدلين راځي ا  په دې ل  کې ييه لهجه په بلې باندې تارير 
کيي له دغې ګډ دړ څخه په ليم ي ه کې ييه نيې 
لهجه جيړېږي،  ر سته د  يت په تېرېد  هه که د اړه 
ژبې )لهجې( د يپلي هچلاني )ميرنلاي( اړيکې   نه شي 

 ساتلای د ی ييه نيې ژبه جيړ ي.

.که چيرې په ييه سلامه کوووووووووووووووې په سلي کې نهه ۱
په ييه ژبه ا  لهجه يبرې  ک ي مګر  ګ ي نيي فلاصده 

د سلامې ا  منطقې رسمي مسايل سل په په سلي کې د 
يي شخص په اس کووووووووووووووووې  ي ني د اکثريت ژبه 

 ښکاره تر تارير اندې را لي.
و په ځلاني ښار ني کې په سلي کې پنهيس يلک په ييه ۴

ژبه يبرې کيي، مګر د هغي لپاره ليم نی ښي نهی په 
هغه ژبه کې نه  ي ا  يا داسې پېښ شيي چې يي 
شخص د يپل پلار ا  نلاکه له چاپيريال شيي په بله ژبه 
يبرې کيي چې دغه عمل په ژبه کې د لهجي د تيپير 

 امل کېږي .
د يلکي د سلامې بېليالی چې په يا ه تيګه په د لتي  -۵

ترکلاب کې چې په مختلفي سلامي کې ژ ند کيي هم د 
 لهجي د بېليالي امل کېږي.

.د ټيلنې قيمي ا  نژادي مناسباو، ديني مسايل، ۴
اقتصادي طبقاو، چې مخصيص الفا  ا  ا طلاحاو 

ټيلني   لري.که چيري دغه ټيلنلازې طبقې نير  مربيط
هه په تماس کې  ي ښايي د د ی په ژبه کې د مره 

 بدلين راشي چې ځانته بېلې لهجې جيړې ک ي.
و د علمي ا  ادبي ارار  نشتيالی، نه يپرېدل  د لهجي ۷

 په زياتيالي ا  رامنهته کېد  کې تارير لري.
و د نير  ژبي د ارار  څخه ګټه ايلاستل ژبه په شعيري ۸

ډ ل د پردړ ژبې د ا طلاحاتي، جيړښت ا  سبک تر 
 اغلاز اندې را لي.

د ژبې په دايلي تغيراتي کې دغه ب. دايلي عيامل: 
 اندې تغيراو ا  بدلينينه منهته راځي.

 .ميرفينلاملاکي تغيراو ۱
 .فينيملاکي تغيراو۲
 .لغيي تغيراو۱

ميرفلام کله کله د يپل  الف. ميرفينلاملاکي تغيراو:
چاپيريال يا نير  عياملي له امله بدلين ميمي ا  بېلا بېل 

انته غيره کيي، د ميرفلام دغه بېلا بېلي ځشکلينه 
نه چې د محلاط ا  چاپيريال په  جه  ر پېښېږي ا  نيبدلي

دغه رنګه د فينلاميني داسې نير بدلينينه چې په ميرفلام 
کې د مختلفي عياملي په  جه  اقع کېږي، هغه ته 
ميرفينلاملاکي بدلين  ايي ميرفينلامکي بدلينينه په ځلاني 
ژبي کې ساده ا  په ځلاني کې پېچلي  ي،يي په عميمي 
ډ ل په د ه ډ له پېښېږي يي دا چې کله کيم ميرفلام د 

مخ۲  

ز. کې پر ایرانیاني باندې ۱۸۸۱جیمز ډار مسټیټر په 
یي کتاب  لیکه. دا کتاب له يپلي ځانګ ني هه د 
لرغيني ایراني ژبي ا  ادب په اړه يي په زړه پيری 

ز. کې دی د هندي ۸۷ا   ۱۸۸۴معليماتي کتاب  . په 
ژبي پر څې نه  ګمارل شي. څه ميده یې په بمبلاي کې 
له پارسي عالماني څخه د زند، ا ستا ا  زردشتي ادب 
په اړه معليماو تراسه ک ل ا  بیا په پېښير ا  ابیټ 
آباد کې د پښتي ادب په اړه هغه تاریخي ا  ادبي مياد 
راټيل ک ل چې له برکته یې دا څې  نکی په ار پايي 
يتیهپيهاني کې  ځلا ه ا  د پښتي ژبې ا  ادب د 
څې نې ا  ځېرنې په ډګر کې د ځانګ ې ا څارتیا ا  
مشهيرتیا څښتن شي. د ده مشهير کتاب د پښتي د 

ده چې مخکې یې  «هار   بهار» لسي شاعرړ ټيلګه 
یاد نه  شيه. د يتیهپيه ډار مسټیټر نيرې څې نیزې 

 هڅې اندې دي:
 په فرانسيي(. )۱۸۲۲و د زند ا  ا ستا بشپ ه ژباړه ۱
 و د ایراني ژبي څې نه ۲
 ۱۸۲۵و غيره مقالې )منتخب مقااو( ۱
 ۱۸۷۷و اهریمن )پر يتیهي عليمي مقالې( ۴
 ۱۸۸۱و پر یهيد  څې نه ۵
 ۱۸۲۲و د بني اهايلي انبیاء ۴
 ۱۸۲۱و الهي کیسې )فسانه الهی( ۷
 ۱۸۸۱و پر انګرېزي ادب څې نه ۸

فقه »پر فیسير افضل رضا په يپل کتاب کې د 
 په حياله لیکلي دي چې: «فقه الصيو»ا   «اللغت

د دې بريې ژباړه د عبدالحی حبیبي ا  عبدالرؤف »
د ډار مسټیټر »بېنيا غيندې جید عالماني ک ې ده چې 

 .«په نيم له پښتي ټيلنې څخه چاپ شيی دی. «څې نې
 )Dr. Makenzi(( ډاکتر میکنزی ۸
دی د لندن په ښي نهي کې له يتیهي ا  افوریوقوایوي »

مطالعاتي هه نږدې پاتې شيی دی ا  د اسیا د مرکزي 
ژبي پيه دی. ده د ييشحال يان يټک ځینې منتخوب 

نظمينه د یينیسکي په مالي مرستوه ژبواړلي ا  يوپواره 
ک ي دي.  دا منظيمه ژباړه ډېره ييند ره ا  ر انوه ده. 
نيميړي د برټ  ميزیم ا  د د لت د ګډ  اړیکي د دفتر 
په مالي مرسته د برتانیې د کتابتينيني  د پښتوي قولوموي 
کتابيني یي نيمل  په بیخي نيي انداز برابور کو . پوه دې 
نيمل  )فهرست( کې د بيډلین، برټ  ميزیم، کیوموبرج 
پيهنتين، د انډیا آفس جان رینلډ، د لندن د يتیهي ا  
افریقايي مطالعاتي ښي نهی ا  د ډبلن د بونوټوي کواج 
کتابتين په قلمي زېورموي کوې د پښوتوي قولوموي آروار  
تفصیلاو لیکل شيي دي ا  د هغي پنهي تني په  سیولوه 
چې دا کتابينه دغي کتابتينيني ته رسېدلي دي، پوه دې 

ز. کال ۱۲۴۵کتاب کې یې یاد نه شيې ده. دا کتاب په 
په انګلستان کې  چاپ شيی دی. ډاکتر میکنزي په دې 

هرمون  )James Fuller(نيمل  کې  د جیمز بليم هارټ 
 )E.G Browne(، ای جي بر ن )Herman Ethe(ایتهو 

د کتابيني نيمل  نه هم چاپ شيي دي، په دغوي کوې د 
پښتي قلمي آرار  ا  په نيلسمه ا  شلمه پوېو ړ کوې د 

 .«پښتي چاپ شي  کتابيني یاد نه شته دي.
 )Sir Olaf Caro(( ه ا لف کیر  ۲

د برتانيي حکمرانۍ پر مهال په پښتينخيا کې ډګور ال 
)ګيرنر(، مؤرخ ا  څې  نکی ا   ژبوپويه  . د ده سوتره 
کارنامه د پښتي ژبې ا  پښتني د ا ول ا  نسول پوه اړه 

)پښوتوانوه(  )The Pathans(تاریخي ا  تحقیقي کتاب 
دی چې پکې یې د پښتني د ا لیت په اړه د استه راغلي 

 مياد  په رڼا کې يپل نظریاو  ړاندې ک ي دي. 
 )Grierson(( ګریرسن ۱۱

ګریرسن ژبپيه ا  ليی څې  نکی  . پر هند ستواني ژبوي 
باندې يې څې نې ک ي دي ا  په څي ټيکينوي کوې يوې د 

«Linguistic Survey of India»  په نامه مسوتونودې
څې نې ک ي دي. د دې کتاب د ليم ي پنهه ټيکيني ژبې 
لکه څنګه چې د پاکستان په جغرافیوې پويرې اړ نودې 
دي، ځکه دغه پنهه ټيکينه د پواکسوتوان تور جويړېود  

پوه  )Linguistic Survey of Pakistan ر سته د ) 
نيم هم چاپ شيي دي. د دې پنهي ټيکيني په لويمو ي 
ټيک کې د پښتينخيا ژبې، لکه: پښتي، ا رم ي ا  نويرې 

 شامل دي. 
 )Dr. Herbert Panzl(( ډاکتر هربرټ پنزل ۱۱

   دوکتور حنيف خليلليکوال: پوهاند 
 ژباړن: څېړندوی حمايت الله ښاد

 ( برخه۳) پښتو ادب او ختيځپوهان



 پنجشنبه
 مه ګڼه ۵۱ - ۵۱مه او د ليندۍ ۵۱ - ۵۱د لړم 

 مه( ګڼه ۱۳۱ - ۱۳۵پرله پسې )

 ۹۲د ليندۍ میاشتې  ۵۱۴۳
 ۵۱د جمادي الثاني میاشتې  ۵۱۱۱
 ۵۲د دسمبر  ۹۴۹۱

درېیمه دوره 
 

 ...د حميد مومند په اشعارو کې

 

ش ي د نه قبليلي لپاره استعاره ده. )ش ي( مستعارمنه، )نه 
قبليل( مستعارله دی. ش ي د فعل په بڼه راغلی دی. په 

 همدې ياطر  رته تبعیه استعاره  ایي.
 ډبوويي پخپلوه ځووان حواکم د عقووول

 مخ(۱۲۵: ۵چې د عشق د ملک يراج ته لري شيق )
يه استعاره ده.څدلي ا  له منهه  ړلي ېډبيي له تباه ک

دل( مستعارله دی. ډبيي له ې)ډبيي( مستعارمنه، )تباه ک
 ډبيل مصدر څخه مشتق شيی فعل دی.

 څي ځلي مې درته څیري ک  ګریيان يپل
 مخ(۱۱۱: ۵ ادې نووه ړ ل لووه مانوه رقیبوووان يپووول )

 ادې نه ړ ل له منع کيلي نه استعاره ده. ) ادې نه ړ ل( 
ې نه ړ ل له اړ ل  ا دمستعارمنه، )منع کيل( مستعارله دی. 

 مصدر نه مشتق فعل دی.
 زړه مې لوه غیرتوه په ګيګل دننوه د د شوي

 مخ(۱۱۴: ۵ږمنځ چې دې بې فهمه  هي ګيتي په کاکل )
ګيتې  هل له ږمنهيلي نه استعاره ده. ګيتې  هي 
مستعارمنه، )ږمنهيي( مستعارله دی. ګيتې  هي له ګيتې 

  هل مصدر څخه مشتق شيی فعل دی.
: د ماهیوت لوه موخوې د ماهیت له مخې د استعارې  ی  -۴

استعاره په څلير ډ له ده: )الف( محسيسه له محسيسې هه 
)ب( معقيله له معقيلې هه )ج( محسيسه له معقيلوې هه 

 )د( معقيله له محسيسې هه.
هغې استعاره چې محسيسه له محسيسې هه: -۱

کې حسي  ي، یعنې د ذاو   مستعارمنه ا  مستعارله د اړه په
 مخ(۷۴: ۸نيمينه  ي. )

 نه له ما د مینوې يويی ځوي د بتواني
 مخ(۷۸: ۵نه د جوير  د جفووا رسوم له د ی اړ )

په پيرته بیت کې بتان د ښکلي لپاره استعاره ده، )بتان( 
مستعارمنه ا  )ښکلي( مستعارله دي، چې د اړه حسي یا د 

 ذاو نيمينه دي.
 د بوواګرام د الووووه زار بلووووبلان  اړه

 مخ(۲۵: ۵د حمید ييشووګيیووایۍ ک ه ياميش )
بلبلان له شاعراني څخه استعاره ده. )بلبلان( مستعار منه، د 
)بګرام شاعران( مستعارله دي. چې د اړه مستعارله ا  
مستعارمنه حسي یا د ذاو نيمينه دي.  جه جامع یې 

 ييشګييي ده.
هغه استعاره چې مستعارمنه ا  معقيله له معقيلې هه:  -۲

 مخ(۷۵: ۸مستعارله د اړه د معنا نيمينه  ي. )
 آهي چشمي چې یې زړه په افسين  کېښ

 مخ(۱۱۱: ۵هغوي ه له  دانوۍ په هووامين  کوېښ )
افسين د نظر ا  تيجه لپاره استعاره ده، )افسين( 
مستعارمنه، )نظر یا تيجه( مستعارله، )د حالت بدليل( یې 
 جه جامع ده، سترګې ا  زړه قرینه ده.  مستعارمنه ا  

 ړه د معنا نيمينه دي.امستعارله د 
هغه استعاره چې مستعارله محسيسه له معقيلې هه:  -۱

 مخ(۷۴: ۸حسي ا  مستعار منه د معنا نيم راغلی  ي. )
 چووې د کفور غلبوه پر اسلام راغلوه

 مخ(۷۴: ۸د محبيب د حسن کبر زیاتي کم شي )
په پيرته بیت کې )کفر( ا  )اسلام( د) مخ( لپاره استعاره ده. د 
محبيب حسن قرینه ده. کفر ا  اسلام د معنا نيمينه دي چې 

 ...د ګلزار موسم شاعري

 مخ(۲۴۴: ۵ميمي څويک د شويم له کويره نياله )
بتان له ښکلووووووووووووي څخه استعاره ده، )بتان( مستعارمنه، 
)ښکلي( مستعارله، بيسه ا  شيم له کيره د نياله استه 
را ړل یې قرینه ده. چي په عین  يت کې د مستعارله 

 متعلقاو هم دي.
 په دا کاربه سوخندان تيتیوان پويهیږي

 مخ(۲۷۱: ۵چې اشوعار د حمید يينود کا د چيرې )
تيتیان له پيهاني ا  شاعراني څخه استعاره ده، )تيتیان( 
مستعارمنه، )پيه کسان ا  شاعران( مستعاله دي. د حمید 
په اشعار  پيهیدل ا  ييند تري ايیستل يې قرینه ده، ا  
په عین حالت کووووووووووې د مستعارله مناسباو هم دي. 

 :نيرې بیلګې
 چې د شينډ  دې ييراک شيې بتا  ینې

 مخ(۱۱۱: ۵لوه هيسوووه نووه سووهیږي زموووا  ینوووې )
 چې بتووان شې هوم  وحبت د آیني

 مخ(۱۸۲: ۵یي پوووه سووله شي حوویرو د آینووي )
ه: هغه استعاره ده چې یيازې د مرشحه استعار -۱

: ۸مستعارمنه مناسباو ا  ملایماو پکې راغلي  ي. )
 مخ(۵۱

 د ميمنووود جيهريانې لووره دې راشي
 (۱۱۱: ۵) که څووويک غوياړي ښه لعلينوه یمنوي

 د ګرامري کیفیت ا  يصي یت له مخې د استعارې  ی : -۱
 د ه ډ له ده: استعارهد کلمي د ګرامري څرنګيالي له مخې 

که د مستعارې معنا نيم  ي، یعونوې د  و ا یله استعاره:۱
نيميني له کټګيري یعني څیزنيم، ستاینويم، شومویورنويم ا  

 مخ(۱۱۲: ۱نيمهری  ي، ا یله استعاره یې بيلي. )
 چې بتان بازار د حسن کاندي ګرم

 مخ(۱۴۲: ۵سنګدان کوا لکه ميم په آت  نرم)
په پيرته بیتيني کې )بتان( له ښکلي څخه استعاره ده، )بتان( 
مستعارمنه )ښکلي( مستعارله ده، )بتان( جامد نيم دی ني 

 ځکه یې ا یله استعاره بيلي. 
 غووم د ترکي دی که سیيری د دیياني

 مخ(۱۱۲: ۱چوې حیران یې په تدبیر ک   زما زړه )
شاعر په پيرته بیت کې د ترکي غم، د دیياني له سیيري هه 
تشبیه ک ی دی )که( د تجاهل عارف په ډ ل د تشبیه حکمي 
تيری دی. ترکي مستعارمنه، ښکلي مستعارله، زړه قرینه 
ده. د استعارې د اړه رکنه د نيم له ډلې څخه دي، ني 

 ا یله استعاره ده.
په هغه استعاره ده چې مستعار لفظ تبعیه استعاره: -۲

 کې فعل یا شبه فعل  ي. لکه  په اندې بیتيني کې: 
 که څښتن یې په يپول فضل ږمنوځ نه کوا

 مخ(۱۴: ۵ښې ښې ږیري به شي سپکې لوکه درب )
ږمنځ کا له عزو  رکيلي څخه استعاره ده. )ږمنځ کا( 
مستعارمنه، )عزو  رکيل( مستعارله دی. ږمنځ کا د فعل 

 په بڼه  اقع شيی، ځکه یې تبعیه استعاره بيلي.
 تاج   تخت چې ګودایان ش ي له دره

 مخ(۵۱: ۵بادشوووواهاني څخه ا سي اعووووولاج )

 ...پښتو ادب او ختيځ
د امریکا په میشګین پيهنتين کې د الماني ژبې استاد »

 ،  ر سته کیلفيرنیا ته  اړ. نيمويړی ډېور  يوت پوه 
افغانستان ا  په تېره په کندهار کې تېر ک ی ا  دغلوتوه 
یې د پښتي ژبې پر جيړښت ا  ګرامر ډېره براسي پویودا 
ک ې  ه. د ژبپيهنې د ني  آر ني له موخوې یوې ګورامور 
 لیکه. دا ګرامر یې د پښتي ژبې د کندهارړ لهجوې پور 
بنسټ لیکلی دی. د ډاکتر يیال بخواري، پور فویوسوير 
جهانزیب نیاز ا  د افغانستان د یي ر ڼ انودي پويه پوه 

ک ې ځینې ليم ني ا  روانويي  همکارړ یې د پښتي د زده
کتابينه لیکلي ا  پر پښتي و انګرېزي سویونود )قوامويس( 
باندې یې هم کار پلال ک ی  ، يي د ځیني ستوينوز  لوه 
امله په نیمه کې پاتې شي. يتیهپيه پنزل د پښتي ژبوې 
په اړه په انګرېزي څي نيرې رسالې هم لیکلې دي ا  د 
امریکا په جارج ټا ن پيهنتين کې یې څه ميده د پښتي 

 A Grammar of»ژبې تدریوس هوم کو ی دی. د  
Pashto»  ز. کې چاپ ا  ۱۲۴۱په نيم یي ارر یې هم په

 .«يپير شيی دی.
 ( J. W. Spain( جی ډبلیي سپین )۱۲

جی ډبیلي سپین د پښتني پور ا ول   نسول، تواریوخ، 
رقافت ا  ارزښتني د ډاډ  ړ څې نې ک ې دي. د ده آروار               

«The way of the Pathans»    ا«Pashtun 
Borderland»   .په دې ل  کې د یاد لي  ړ دي 

 (Jens Enevoldsen( جینز انيلډسن )۱۱
د پښتي ژبې ا  ادب په اړه چوې نويمويړي کويم آروار »

لیکلي، د هغي نيمينه په دې ډ ل دي: د يويشوحوال 
يان يټک ا  د هغه د کلام د ځینوي بوريوي ډکوارکوي 
ژباړه، سپيږمۍ ک نګ  هه رايېژه، د پښتوي د ځویونوي 
لنډیي ا  متليني ډکارکي ژباړه چې دا یي انهيریز کتاب 
دی. دا انهير نه د پښتني د ټيلنیز ژ نود هوېونوداره ده 
چې یي ځيان هنرمند سعید سلوطوان جويړ کو ي دي.  
سپيږمۍ ک نګ  هه رايېژه، له انګرېزي ژباړې هه دا 

 An»منظيمه ژباړه پادري انيلډسن په يپله ک ې ده. 
Introduction to Pashto»  د پښتوي درسي کوتواب

درسينه دي، پر دې هبوېوره  ۱۲دی، په دې کتاب کې 
تيري )حر ف(، د هغي اداءینې، د پښتي ژبې ګوراموري 

مخيني کې قياعد هم  ړاندې کويي. ۱۴جيړښت ا  په 
کيلي کې دا ډېور پوه  انګرېزاني ته د پښتي په ابتدایي زده

 پېرايه کې د فن په کالي ښايسته ک ې  ي.
پښتنه ټيلنه له ييې زمانې راهلاسې د بد امنۍ په ا ر کوې 
سيزي ا  تقريباً هر پښتين شاعر  رته په يپلي علانکي کوې 
کتلي دي ا  د يوپول شوعوري  ولاحولاوت تور موخوه يوې 
ليستينکي ته دغه د بد امنۍ ژړا ک ې ده يي دغه ميضي  
په دې لنډ  يت کې د مره  شاربل شيه چې که يي شاعر 
د ليي تخللاقي  لاحلات يا ند نه  ي ني پوه يوي عوام ا  
ر ايتي بلاان دغه مسئله د ا لس په زړه ا  ذهن کوووووووووووې 
تحريک نه شي پېدا کيلی ځکه چې انساني سي  ا  فوکور 
په ځای  اړ نه شي پاتې کېدی، انسان د  يوت توېورېود  
هه په هر څه کې د  ړاندې تګ لپاره ارې ګيدرې لټويي. 
په هر څه کې د نيي  الي هڅه کويي۔ د دې موثوال بوه 
داسې  رک م چې که يي س ی په  ړ مبي ځول موعومويلي 
غيندې نشه هم  ک ي ني هغه به ترې پيره مزه  ايلي يي 
چې کله هغه بلاا د هغې نشې هه عادو شي نوي هوغوه 
نشه بلاا هغه ته بې ارره ښکاره شي ا  بلاا د هوغوې نشوې 
هڅه کيي چې د هغې زړې نشې نه يې ارر زياو  ي. هوم 
دغه مثال د ادب د ميضيعاتي هم دی چوې پوه  ړ موبوي 
ځل ييه مسئله په کيم شدو هه په شعور کوې  ړانودې 
شي ني که راتلينکي شاعران بلاا دغه مسئله د هغې نه پوه 
شدو هه  ړاندې نه ک ای شي ني په ا لس ارور نوه شي 
پرېباسلی. ځکه پيهان  ايي چې هغه فنپاره به ييه مکمله 
فنپاره  ي په کيمه کې چې فکر ا  فن د اړه په يي يواص 
تيازن هه ميجيد  ي. که چېري په دغه تيازن کې په يوي 
کې هم در ند الی يا سپک  الی راځي ني تيله به ګډه  ډه 
کېږي ا  د فنپارې په ارر کې به هم کمی راځي. يي دلوتوه 
چې زه د ګلزار ميسم کيم شعر نه را نقليم ني د ميضي  
په لحا  يي به ليستينکي ته نيي نه ښکاري  لې د شاعور 

 د بلاان  لاحلات ا  شدو به پکې لکه د لمر ځلېږي.
 په دې ټيل انسانلات ملانه ا  امن
  حي راغله محبت، ملانه ا  امن
 حاجتينه په دنلاا کې بلها ډېر دي

 يي بس دا اهم حاجت ملانه ا  امن
 يلک پيهه ا س په دې حقلاقت نه دي

 مخ( ۱۱۴: ۲نير به څه  ي يي هجنته ملانه ا  امن )
په  ړاندې شييي شعر ني که غير  شي ني په پيرته کرښوي 
کې شيې دعيه به بالکل په ځای ښکاره شي کيمه چې موا 
د ګلزار ميسم د شاعرړ په اړه ک ې  ه. په دې شوعور نوي 

کې يې څنګه ييه عامه تجربه د يپل الهامي ا  تکونولاوکوي 
 لاحلات په ز ر ليستينکي ته  ړاندې کو ې ده. نوه يوې 
الهام د تکنلاک په غاز  د مصنيعلات ښکار شويی دی ا  
نه يې د تکنلاک د  جيد نه انکار ک ی دی ا  هم دا د هغه 
د تخللاقي ا  تنقلادي شعير دللال دی.  شاعور انسوانولاوت 
ملانه ا  امن د ژ ند بنلاادي تيکي ګڼي۔ ا  دا هغه تويکوي 
دي چې کيمه ټيلنه ترې محر مه  ي ني هلوتوه ژ نود يوي 
لووووووووووووووووويی عذاب  ي ا  د عذاب په حالت کې انسوان 
د ژ ند لپاره د  ړاندې تګ سي  نه شي کيلی.  لې د دنلاا 
د تاريخ نه رابته ده چې په هرې شپې پسې سوحور ضر ر 
راځي ا  کله چې يي نظام په ځای  درېږي ني بولاوا هولوتوه 

 يامخا يي نيی نظام ه را پيرته کيي.
د دې بد امنۍ دا تيره بلا مختلف عيامل لري. زه دلته پوه 
هغه عياملي بح  نه کيم  لې هر چا د يپلوي موقوا ود  
لپاره د دې ا لس د مذهبي جذبې نه پيره ګټه پيرته کو ې 
ده ا  چې چا هم د مذهب نيم ايستی دی ني دا ا لوس 
 رپسې هر ځل په پټي سترګي تللی دی ا  هر ځل د لويي 
کمر نه پرېيتی دی۔ د قام دغه بد بختۍ ا  بې شوعويرړ 

 ته ګلزارميسم داسې اشاره کيي.
 قافله د ژ ند په مخکې ده ر انه

 زه  اړ يمه ا نه يمه ر ان
 د ذهني ارتقاء  ارې رانه  رکې

 مخ(۱۷۸: ۲دا په دې چې پستنه يمه ر ان )
پيرته د اړه شعر نه د ييه غزل نه نقل شيي دي چوې د 
قافلاي لږه کمز ري لري يي د شعر الهواموي کولاوفولاوت ا  
جماللااتي اړخ د مره زړه راښکين پېدا کوووووووووو ی دی چې 
د ليستينکي دغې فني يا تکنلاکي کمۍ ته ذهون نوه ځوي. 
دلته دا  ضاحت هم کيل غياړم چې ضر ري نه ده چوې 
شاعر په يي شعر کې هم ييه مسئله  ښايوي ا  هوم يوې 
حل  ړاندې ک ي۔ که په يي شعر کې په ميرره طريقه ييه 
نکته  ړاندې شي ا  د دغه شعر  په مرسته د ا لس ذهن  
ا  پام دغې مسئلې ته را  ګرځي ني بلاوووووووووووووووا بوه دغوه 
شعر، نظم يا افسانه  غېره ييه کاملاابه فنپاره  ي يي يي 
 احب نظر شاعر به د دغې مسئلې د حل کويلوي لوپواره 
هم څه نا څه سي  لري ا  د دې هه به د هغې بونولاوادي 

 .سبب هم لټيي
دلته هم ګلزار ميسم په زياتي شعر ني کې د دې يوا رې 
د ټيلي نه د اهمې مسئلې يعني د بد امنۍ بنلاوادي سوبوب 

 ته ښکاره ګيته نلايلې ده. 
 .ياد نه: پاتې بريه په راتلينکې ګڼه کې يپرېږي

 

 زړه پيرې ا  ليم نۍ هڅه ده.
ز. ۱۲۴۷ز. کې د ييشحال يان يټک ژباړې، ۱۲۴۴په 

ز. کوې  ۱۲۴۸کې سپيږمۍ ک نګ  هه رايوېوژه ا  پوه 
«Introduction to Pashto»  چاپ شيي دي. په دې

ټيلي کتابيني کې  رهه پښتني څوېو  نوکوي ا  ادیوبوانوي 
مرسته ک ې ده چې په دغي کتابيني کې یې نيمينه شتوه 

 دي. 
د دې يتیهپيه یي مهم کتاب د رحومان بوابوا د غويره 
کلاميني منظيمه انګرېزي ژباړه ده. په دې کې پنوهويس 
غزلينه دي چې د اسلامي تصيف استازي کيي. نيميړي 
په ډېر غير ا  ژ ر فکر هه دغه ژباړه کو ې ده ا  ډېور 
 يت یې د دغې ميضي  په اړه ژ ره مطالعه کو ې ده.  
ده ټيل ا طلاحاو، استعارې ا  تشبیهاو چې پوه دې 
ډ ل شاعري کې له پخيا څخه کوارېودل، ټويل یوې لوه 
لغيي ا  ا طلاحي معنا   هه په پام کې نیيلي دي ا  
پر دې یې ډېر ژ ر بح  هم کو ی دی. پوه دې ډ ل د 
رحمان بابا په دیيان کې ځینې شعر نه یي مهوال غولوط 
ليستل کېدل، ده په ډېر  هڅي د رحمان بابوا لوه ډېور  
يطي نسخي ا  متني هه له مقایسې ا  مقابلې  ر سته 
سم ک ل، لکه: دا بیت چې په ډېر  چاپوي نسوخوي کوې 

 :  داسې راغلی دی.
 په عیسی ا  په دجال کښې ګناه نشته
 دا مکر نه دي د نفس ا  د شیطان

 نيميړي دغه بیت داسې سم ک ی دی:
 په عیسی ا  په جمال کښې ګناه نشته
 دا مکر نه دي د نفس ا  د شیطان

دا بیت په يپل شکل کې د جمال يان ا  ګول يوان د 
تاریخي تراژیدړ له شرایطي ا  ځانګ ني هه سموين نوه 
درليد؛ يي په د یم بیت ا  سوم شوکول کوې د دغوې 
تراژيدي بشپ ه پایله جيتيي ا   رهه د رحمان بوابوا د 
شاعرانه عظمت ا  تصيفي ر ح څرګند نه هم کيي. له 
دې  رهاييا دغه يتیهپيه ځینې علمي ا  توحوقویوقوي 
مقالې هم لیکلي دي. د ې مقالې یې د ييشحال يوان 
ا  رحمان بابا پر پېژندني د پېښير پښتي اکاډمي په پښتي 
څې نیزه مجله کې چاپ شيې دي. پر دې هبېره ځینې 

 Peshawar»مقالې ا  څوېو نویوز مضوموينوه یوې پوه 
Times» د چشن په کتابچه ا  د ډکارک په بېولابوېولوي ،

 رځپاڼي ا  جرید  کې هم چاپ شيي دي چې ډېر یې د 
پښتي ژبې ا  پښتني تاریخ په اړه دي. پادري جلانوز 

دلته مستعارمنه  اقع شيي دي. )يط ا  مخ( د ذاو نيمينه 
 دي چې مستعارله  اقع شيي دي. 

هغه استعواره ده، چوې و معقيله له محسيسې هه:۴
مستعارله د معنا نيم ا  مستعارمنه پکې حسيو راغولوی 

 مخ(۷۴: ۸ ي. )
 ښووکلي نه درنويي غويږ په نير  در 

 مخ(۴۲: ۵چې په غيږ کاندي حمیووده ستا یاقيو )
په پيرته بیت کې )در ا  یاقيو( له  ینا څخه استعاره ده، 
)در ا  یاقيو( مستعارمنه چې محسيس  اقع شيي دي، 

 ) ینا( مستعارله ده، چې معقيل  اقع شيي ده. 
 هیڅ دې نه ک ه د تيبې په جار   افه

 مخ(۲۵۱: ۵د مرګ ار دې هسې پرېښيده اغزنه  )
اغزي د بد  عمليني لپاره استعاره ده، )اغزي( مستعار منه 
چې حسي راغلي دي، )بد عملينه( مستعارله دي، چې 

 معقيل  اقع شيي دي.
 چې دې ستوا د نافې بويی ايلي حمیووده

 مخ(۲۲۴: ۵څه بوه نه  ي يويش دمواغ غيري يښوي )
د نافې بيی د رنګیني معنا   څخه استعاره ده، )دنافې بويی( 
مستعارمنه چې حسي دی ا  )رنګینې معنا ې( مستوعوارلوه، 

 چې معقيل یا د معنا نيم دی.
  جه جامع د را ړ  ا  نه را  ړ  له مخې د استعارې  ی : و د۵

 د  جه جامع د ذکر ا  حذف له مخې استعاره د ه ډ له ده:
که چېرې پر مستعارله ا   مفصله استعاره: -۱

مستعارمنه هبیره  جه جامع هم په کلام کې راغلې 
مخ( لکه د ۲۲۲:  ۴ ي، مفصله استعاره يې بيلي، )

 حمید ميمند په اندې بیتيني کې:
 چېووري نشووې د هواتي تر قودم انودې

 مخ(۱۴۷: ۵په عاجز موچ ا  مېووږي مه ږده قودم  )
هاتي د ز ر ر، مچ ا  مېږی د کمز ر  کساني لپاره استعاره 
ده. )هاتي( مستعارمنه، )ز ر رکس( مستعارله، )طاقت ا  
ز ر( یې  جه جامع ده چې ښکاره نه ده راغلې. مچ ا  میږی 
مستعارمنه، )کمز ری کس( مستعارله، )کمز ري( یې  جه 
جامع ده، چې په څرګند ډ ل په کلام کې راغلې ده ني ځکه 

  رته مفصله استعاره  ایي.
هغه استعاره ده، چې د مستعارله ا  و مجمله استعاره: ۲

مستعارمنه ترمنځ یې  جه جامع په څرګند ډ ل نه  ي 
 مخ(۲۲۴: ۴راغلي، مجمله استعاره یې بيلي. )

 ښووکلي نوه درنويي غويږ پوه نير  در 
 مخ(۴۲: ۵چې په غيږکاندي حمیوده ستا یاقيو )

په پيرته بیت کې )در ا  یاقيو( له کلمي ا  معنا   څخه 
استعاره ده، )در ا  یاقيو( مستعارمنه، )کلمې ا  معنا ې( 
مستعارله دی، )ارزښت( یې  جه جامع ده، چې په څرګند 

 ډ ل نه دی ذکر شيي. 
 پایله

ما يپله پيرتنۍ څې نه چې د )عبد الحمید ميمند په اشعار  
کې د مستعار مجاز د ډ ليني څې نې( تر عنيان اندې 
ميضي  باندې بشپ ه ک ې ده، په دغه څې نه کې مې ليم ی 
د حمید ميمند دژ ندانه لنډه بیيګرافي د هغه شاعری، 
سبک  ا  آرار په لنډه تيګه بیان ک ې دي. عبد الحمید ميمند 

د پښتي ژبي پیا ړی شاعر   ، مبتکره ا  نيښتګره قریحه یې 
درليده. نه يې غيښتل چې د بل چا د سبک پیر ي  ک ې ني 
په يپل قيي تخیل ا  فکري استعداد يې د پښتي ژبې په 
شاعرانه ن ړ کې ځانته سبک ایجاد ک  چې يپل سبک يې  
په ادبي فنيني، ښکلي  نعتيني، ليړ يیاليني، په نادر  تشبیه 
ګاني، استعار ، کنایي ا  شعري تلازماتي باندې ښکلی ک ی 
دی. چې له همدي امله چا د پښتي ژبې بیدل، چا د پښتي ژبې 
 سعدي ا  چا د  یښته سيري کي نکي )ميشګاف( لقب  رک .
د عبدالحمید ميمند په اشعار کې د مستعار ا  مرسل مجاز 
ټيل هغه ډ لينه شته چې په عربي، ارد  ا  پارسي کې کار ل 
شيي دي. ا  د پښتي ژبه یې له ګا نډیي ژبي هه د سیالی 

 کيلي پيړیي ته رسيلي ده.
عبدالحمید ميمند د مستعار ا  مرسل مجاز د ډ ليني په 
کارلي ا   باریکیي پيره پيهیده. نيميړې د مجاز ارزښت 
درک ک ی دی، چې څنګه  ینا ته تازګې  ر  بښي ني له 
همدې کبله یې ډېرې يبرې د استعارې په مرسته په 
ساده بڼه مخاطب ته لیږد لي دي. ا  لکه څنګه چې د 
انسان طبعیت رنګا رنګې ييښيي د مرسل مجاز په 
مرسته یې ميضي  ګانې ا  مطالب په بېلا بېلي ډ ليني 

هه یې د کلماتي له تکرار  ېدي چې له د يهه ادا ک 
څخه مخنیيی ک ی دی ا  يپلي اشعار  ته یې ښکلا 

  ربښلي ده.
 مأيذ نه

. بینيا، عبدالر ف. ادبي فونوين. هویوياد کولوتويري ۱
 .ل۱۱۸۲ .: کندهارټيلنه

. درمل، احسان الله. شعرسوتوان. ه ش کوتواب ۲
 .ل۱۴۱۱. : کابلپليرنهی

. شیرزاد، محمد آقا. ادبي فونوين بودیوع ا  بویوان. ۱
 .ل۱۱۲۵. : جلال ابادمیهن يپرند یه ټيلنه

. شیرزاد، پښتين آقا. د پښتي ادبیاتي تاریخ د یوموه ۴
 .ل۱۱۲۲ .: کابلد ره. نيیسا يپرند یه ټيلنه

. ميمند، عبدالحمید. د عبدالحمیدکلیواو. دانو  ۵
 .ل۱۱۸۱ .: پېښيريپرند یه ټيلنه

. ناګار، فضل  لي. د بیان علم. ناګوار يوپورنود یوه ۴
 .ل۱۱۲۵.: جلال اباد ټيلنه

پښتي ادبیواتوي تواریوخ. دانو  د . هیيادمل، زلمی. ۷
 .۱۱۷۲ .: کابليپرند یه ټيلنه

. همکار، محمد ابرهیم. د مجواز ډ لوينوه. يوتویوځ ۸
 ل.۱۱۲۲. : ننګرهاريپرند یه ټيلنه

. ر هي، محمد  دیق. د پښوتوي ادبویواتوي تواریوخ. ۲
 .ل۱۱۸۴ .: کابلدان  يپرند یه ټيلنه

. سیلاني، تمهیدالله. په پښوتوي ژبوه کوې د ادبي ۱۱
. : جولال ابوادفنيني کتابښيد. ميمند يپرند یه ټيلنه

 ل.۱۱۲۴

مخ۱  



 پنجشنبه
 مه ګڼه ۵۱ - ۵۱مه او د ليندۍ  ۵۱ - ۵۱د لړم 

 مه( ګڼه ۱۳۱ - ۱۳۵پرله پسې )

 ۹۲د ليندۍ میاشتې  ۵۱۴۳
 ۵۱د جمادي الثاني میاشتې  ۵۱۱۱
 ۵۲د دسمبر  ۹۴۹۱

درېیمه دوره 
 

کيم فينلام په  جه اغلازمن شي ا  تغير  ييري، لکه په 
د جمعې ميرفلام دی، کله چې s( انګريزي ژبه کې چې )

( هه تلفظ کېږي zتر غږن ا از  ر سته راشي په غږن )
(کې د پيرته کلمي په Eggs,  Roads,  Roomsلکه په )

( دي G,D,Mمفرد شکل کې د پای ا از نه په ترتلاب هه )
ا  دغه  درې  اړه غږ نه تر غږن ا از  ر سته راغلي؛ ني د 

( يعنی غږن ډ ل ادا z( په )sغږنتلاا د اغلازې له مخې )
(تر بې sکېږي ا  که چيرته همدغه د جمعې ميرفلام )

( په )س( تلفظ sغږه ا از  ر سته  اقع شي، ني بې غږه )
( په کلمي کې چې )Roots, Books, Lipsکېږي، لکه د )

P, K, T( ا از نه دي؛ ني ځکه د جمعې ميرفلام )s په )
يپل ا لي شکل )س( تلفظ کېږي ا  د يپل مخني 
فينلام پياسطه بدلين ميمي دغه رنګ په پښتي ژبه کې د 

( په کلمي کې)ز( ا  )س( د  sta( ا  ستا )ستاو zma)زماو
مالکلات ميرفلام دی،که نيميړی ميرفلام تر )م( غږن 

غږن ا از  هميرفلام څخه د مخه راشي په )س( يعنې پ
هه ادا کېږي يعنی نيميړی ميرفلام د يپل  ر ستني 
فينلام پياسطه اغلازمن کېږي ا  په همدغه سبب بدلين 

 .ميمي
 ميرفينلامکي بدلينينه دا اندې ډ لينه لري:

د ميرفيکلامکي بدلين  (:Assimilationو اسمېلېشن)۱
تر ټيلي مهم ډ ل دی ا  هغه دا چې کيم ا از د ګا نډي 
ا از د تارير له امله د نيميړي ګا نډي ا از هه يي شی يا 
 رته  الی پلادا ک ي اسمېلېشن ګڼل کېږي. لکه په سنبله 
کې چې )ن( په )م( هه بدلين ميمي يا په دري ژبه کې 
)يک ګربه ( په عبارو کې چې )يک( )ک( په يبر  کې په 
)ګ (هه تلفظ کېږي په ليم ي مثال کې )ن( په )م( هه 
ځکه بدلين ميمي چې د )ن( له څنګه يي شينډيز ا از 
)ب( راغلی دی ا  د دغه ا از تارير له امله )ن( هم 

 شينډيز ا از )م( هه ا  ښتی دی.
په د هم مثال کې )ک( يي بې غږه انسدادي ا از دی، چې 
د يپل ګا نډي ا از )ګ( د تارير له امله غږن شيی دی. 
په اسمېلېشن کې نايبري د مخني ا از پر  ر ستي ا از 
باندې تارير  ک ي ا   ر ستنی ا از بدلين  ميمي  

( Progressive Assimilation)پراګرايسي اسمېلېشن 
( )دی  اړ( gitdi>git ti رته  ايي، لکه په ترکي ژبه کې )

ا  که  ر ستنی ا از په مخني ا از باندې تارير  ک ي ا  
مخني ا از ته تغلاير  رک ي ريګريسلاي اسېمېلېشووووووووووون 

(Regressive Assimilation )(  رته  ايي لکه په )ستا
ا  )زما( کې چې  ر ستنی ا از پر مخنی ا از باندې 

 تاريرک ی.
په عميمي تيګه اسېمېلېشن په د ه ډ له  اقع کېږي يي 
دا چې د داسې ا از پياسطه  اقع کېږي چې تغير شيی 
ا از توووووووووووووووور څنګ  اقع  ي ا  فا له  نلري. دې 

 ...په جمله کې د مورفيمونو

تابعلات ميجيد  ي، هغه ميرفلام، چې بووول د ځان تابع 
کيي تابع کي نکی ميرفلام بلل کېږي ا  هغه ميرفلام چې 

ا   د بل ميرفلام تابع ګرځي تابع شيی ميرفلام  رته  ايي
 :ت لې کېږي ني ههڅلير  ډ لياندې تابعي اړيکې په 

مبتدا ا  يبر په   د سمين اړيکه: د سمين اړيکه د.  ۱
منځ کې  اقع کېږي ا  يبووووووووووور د ييګ ي ا  ډېرګ ي ا  

يپل مبتدا هه  لههمدارنګه د نرينه ا  ښهلانه په لحا  
په دې اړه پيهاند شېرزاد  احب داسې  .سمين لري

د سمين یا مطابقت معنا دا ده چې په ترکیبيني »لیکي: 
ا  عبارتيني کې د کلیمي ترمنځ ا  په جمله کې د جملې د 
اجزا   یا غينډ ني )اسمي ا  فعلي( ترمنځ ګرامري 
سمين ا  مطابقت ميجيد  ي، دغه مطابقت ا  سمين 
د جملې د فاعل ا  فعل یا مبتدا ا  يبر ترمنځ د شمېر 
)عدد(، نيږي )جنس( ا   ګ ي )شخص( له مخې په نظر 

 مخينه( ۷۱ – ۷۱: ۱۱۲۵)شېرزاد،  «کې نیيل کېږي.
د شمېر یا عدد له پليه مطابقت ا  سمين هغه  ي چې 
د جملې ارکان د عدد )مفرد ا  جمع( له مخې هه 
سمين  لري یعنې که په جمله کې فاعل یا مبتدا مفرد 
 ي ني د فعل یا يبر بريه یې هم باید مفرد  ي ا  که 

 مبتدا جمع  ي ني يبر هم باید چې جمع  ي. لکه: 
 زه له کتاب هه مینه لرم.

 ميږ له کتاب هه مینه لر .
په پيرتنۍ ليم ړ جمله کې ګير  چې )زه( یيګ ی متکلم 
نيمهری د جملې د مبتدا بريه ده ا  )مینه لرم( د جملې 
د فعل یا يبر بريه ده ا  دا هم یي ګ ی راغلی دی. په 
د یمه جمله کې بیا )ميږ( جمع متکلم نيمهری دی چې 
په جمله کې د مبتدا په حی  راغلی دی ا  )مینه لر ( د 
جملې يبر دی چې د جمع متکلم په بڼه را ړل شيی دی 
ني په دې د اړ  جملي کې د مبتدا ا  يبر ترمنځ پيره 

 مطابقت ميجيد دی ا  همدې ته د سمين اړیکه  ایي.
د جنس له اړيه مطابقت دې ته  ایي چې که د جملې 
مبتدا ښهینه جنس  ي ني يبر یې هم باید ښهینه  ي 
ا  همدارنګه که مبتدا نارینه جنس  ي د يبر بريه هم 

 باید د نارینه په ډ ل راشي لکه په اندې بېلګي کې:
 سمندر په  نه  ييو.

 مامينۍ پر ن بام ته  يته.
په پيرتنۍ ليم ړ جمله کې سمندر یيګ ی نارینه مبتدا 
ا   ييو د جملې د يبر په تيګه نارینه راغلی دی ا  
همدا رنګه په د یمه جمله کې مامينۍ د یيګ ي ښهینه 

مبتدا ا   يته د جملې د يبر په تيګه ښهلانه بڼه راغلی 
دی. ني په دې د اړ  جملي کې د مبتدا ا  يبر ترمنځ پيره 

 مطابقت ميجيد دی ا  همدې ته د سمين اړیکه  ایي.
د شخص یا  ګ ي له مخې مطابقت ا  سمين هغه دی 
چې په جمله کې فاعل یا مسند یا مبتدا، هر یي شخص 
)ليم ی، د یم، درېیم( راغلی  ي؛ ني فعل یا مسند یا 

 يبر  رهه سم  کار ل شي. د مثال په ډ ل:
 زه په ډ ډړ ييړلي کې عجله کيم.
 ته په ډ ډړ ييړلي کې عجله کيې.

 هغه په ډ ډړ ييړلي کې عجله کيي.
په پيرتنۍ ليم ړ جمله کې )زه( د مبتدا په تيګه د ليم ي 
شخص یا متکلم په تيګه راغلی دی ني يبر یې هم )عجله 
کيم( د متکلم په بڼه راغلی دی، همدارنګه په د یمه 
جمله کې )ته( د مبتدا په تيګه د د یم شخص یا مخاطب 
په بڼه راغلی دی ا  يبر یې )عجله کيې( د مخاطب لپاره 
راغلی دی ا  په درېیمه جمله کې )هغه( د مبتدا په تيګه 
درېیم شخص یا غایب  ګ ی راغلی دی ا  يبر یې )عجله 
کيي( د د غایب نيمهري لپاره راغلی دی چې په دې درې 
 اړ  جملي کې د مبتدا ا  يبر ترمنځ پيره مطابقت 

 ميجيد دی ا  همدې ته د سمين اړیکه  ایي.
بل  لهاضافي اړيکه: په اضافي اړيکه کې يي ميرفلام  -۲

س( په  اسطه يپله رابطه -ز-هه د اضافت د تير  )د
ټلانګيي ا  د مضاف ميرفلام ته ټاکل شيی ا  مضاف اللاه 

 مخ( ۷۲: ۱۱۲۵)شېرزاد،  .ميرفلام ته ټاکينکی  ايي
 :ئد اضافي اړيکې د پېژندنې لپاره اندې جملې  ګير

 .قلم ښکلی دیزما  -۱
 . ېښتان تير ديستا  -۲
 .ګناه تير الی په  ابين نه لرې کېږي د -۱

په پيرتنلاي جملي کې د اضافت اړيکې )ز، س، د( د تير  په 
 اسطه، چې د )زما، ستا، د ګناه( ميرفلاميني ته مضاف 

  تير الی( ميرفلامينېښتان، ،  قلماللاه يا ټاکينکی ا  د )
 .ته مضاف اللاه يا ټاکل شيي ميرفلامينه  ايي يا کلمي

د ملتلاا اړيکه: د ملتلاا په اړيکه کې تابع شيی ميرفلام  -۱
يا کلمه د تابع کي نکی ميرفلام يا کلمې هه څنګ پر 
څنګ راځي ا  د د ی ترمنځ د ت نې، سمين ا  اضافي 
رابطي ا  سپلاني ته اړتلاا نشته ا  که فرضاً تابع شيې کلمه 
له جملې څخه لرې ک ای شي بلاا هم غينډله يا جمله 
مانا  رکيي ا  د جملې مانا ته کيم ځانګ ی بدلين نه 
 رکيي. د ملتلاا د اړيکې د پېژندنې لپاره اندې جملې 

 :ئ ګير
 .احمد په تليار راغی -۱

انيلډسن په کيپن بیګن پيهنتين کې څه  يت د پښتوي 
 ژبې استاد هم  .

د دې يتیهپيه بل مهم کار د پښتي ادبیاتي يدمت توه 
ملا ت ل  ، یعنې د پښتي ادبیاتي ه س یې پرانیوسوت،  
نيميړي له همدې ارې په ایوک دیوګون کوې د پښوتوي 
کتابيني کتابتين پرانیست. دی په ټيلوي  ایوتوينوي کوې 
هغه مهال  يبه هحد ا  بليچستان ته په يپله ته ا  
پښتي کتابينه به یې پليرل.  څه  يت  ر سوتوه یوې د 
پېښير په  در کې په دې نيم هټۍ پرانیوسوتوه، يوي د 

  .«ځیني ناڅرګند  امليني له امله دا کار بار  ت ل شي.
 )Robert Sampson(( رابرټ سیمپسن ۱۴

رابرټ سیمپسن د امریکا دی. د پوېوښوير پوه ایوډ رډز 
 A dictionary of»کالج کې د فزیک استاد دی. ده 

Spoken Pashto»  )په نيم پښوتوي سویونود )قوامويس
ترتیب ک ی دی، يي  پر حضرو رحمان بابا بوانودې یوې 
ځانګ ی کار ک ی دی. د رحمان بابا بشپ  دیيان یې پوه 
انګرېزي ژباړلی چې ډېره ييږه ا  موعویواري ژبواړه یوې 

 ک ې ده. 
له پيرتنیي يتویوهوپويهوانوي  رهوايويا ګويلوډن سوټویوټ، 
الفنسټن،  ي هانري، مالیين، برټلز، ګولوبرټسون، ر س 
کیپل، جان هوارټ، ګویوګور المواني، اریومور، کويکوس، 
هيګس، ډاکتر ټرمپ، ایيلن ها ل، بډلف، تهارن، میجور 
آر لیچ، کلاپيرو, لبیدیف، جیربچیکاف، عارف عثمانويف 

 ا  د لبیدیيا نيمينه څرګند دي. 
 مأيذ نه

ر هي ادب )ترجموه سویود  وفودر . . طایر، محمدنياز۱
م. ۱۲۸۷علی شاه(، پښتي اکیډمي پېوښوير پويهونوتوين: 

 مخينه. ۴۴۷و  ۴۴۵
 .مخ۴۴۷. پيرتنی مأيذ. ۲
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شيي دي ا  د ييې ژبې  يينکي ته تر ټيلي ښه ژبه ا  
لهجه هغه ده چې د د ی په منځ کې تر ټيلي ښه د 
پيهيلي ا  را پيهيلي  سلاله  ي، په هر  يرو دلته ميږ 
پر يپلې ميضي  تمرکز کي  چې هغه د ژبې ا  لهجې تر 

 .منځ تيپير دی
و ژبه د د د له مخې د ييې  سلالې په تيګه رسمي منل ۱

شيې  ي په داسې حال کې چې لهجه په ملي سطحه 
 رسملات نلري.

و د ځلاني ژبپيهاني له نظره ژبه د بلاان هغه  سلاله ده ۲
 اسطه ادبلااو را منهته کېږي په داسې په  چې د هغې

 .نه لريحال کې چې لهجه دا تيان 
و لهجه د ييې ژبې  جز ی شکل دی ا  ژبه بلاا د لهجي ۱

 لپاره کلي بريه ده.
و په ييه ژبه کې تر ييې ډېرې لهجې ميجيدې  ي يي دا ۴

بايد په ياد  لر  چې د ييې ژبې لپاره د ډېر  لهجي لرل د 
پرمختګ معنا نه لري؛ بلکې هغه ژبې چې لهجې يې لږې 
 ي ښه ا  د پرمختګ امکاناو يې زياو  ي ني په دې  
 جه دا د ييې ژبې لپاره ښه ده چې کمې لهجې  لري څي 
د ييې  احدې لهجې په لرلي هه د پرمختګ په ملادان 

 کې ګامينه پيرته ک ي.
و د لهجې د  يينکي شمېر لږ  ي يي د ژبې د  يينکي ۵

 شمېر زياو  ي.
 ود لهجيي اطلس ا طلاحا

په لهجيي اطلس کې د ژبپيهنې پيهان ا  څلا  نکي 
يې په لنډ ډ ل داسې ځلانې ا طلاحاو را ړي چې دلته 

 :را ړ 
(: هغه هحدي للاکه چې د Isoglossو ايسيګلاس )۱

ژبې د يي عنصر د استعمال تيپير په مختلفي سلامي کې 
  ښلاي ايسيګلالاس نيمېږي.

(: د ژبې کيم عنصر چې په ييه Focal Areaو فاکلاريه )۲
محد ده سلامه کې استعمالېږي ا  دغه سلامه د ييه 
ايسيګلالاس پياسطه احاطه شيې  ي هغې سلامې ته 

 .(  اييFocal Areaمرکزي سلامه يا فاکلاريه )
(: د ژبې ځلانې عناصر Graded Areaو ګرېډېډ اريا )۱

چې د استعمال تيپير يې لږ  ي ممکن په پراګنده ډ ل 
هه ربت شيي  ي؛ ني ځکه نيميړي ايسيګلاسينه د 
دغسې عناصر  د استعمال ځايينه نشي ښيدلی داسې 
سلامې چې دغه ډ ل ايسيګلاسينه پکې راغلي  ي 

 ( په نامه يادېږي.Graded Areaدګرېډېډ اريا )
(: کله کله که چيرې  Dialect Areaو لهجيي سلامه )۴

يي زياو شمېر ايسيګلاسينه په يي ځای کې هه  اقع 
په ييه ييا باندې تللي  ي هغه سلامه  تقريباً  شيي  ي ا 

چې د ايسيګلاسيني د دغسې بدلينيني پياسطه هه بېله 
 ( يې بيلي.Dialect Areaشيي  ي لهجيي سلامه )

 
 .ياد نه: پاتې بريه راتلينکې ګڼه کې يپرېږي

ډ ل اسېمېلېشن ته متصوووووووووووووووووووووووووووول اسېمېلېشن 
(Contiguous Assimilation  ا )(  ايي لکه په )ستا

)زما( کې ا  بل دا چې اسېمېلېشن د داسې ا از پياسطه 
 اقع شي چې د تغير شيي ا از تر څنګ نه  ي راغلی ا  
يي له بله هه فا له  لري يعنی په منځ کې يي يا څي 
ا از نه راغلووووووووووووووووووووووووي  ي چې داسې اسمېلېشن ته 

 Noncontiguousمنفصوووووووووووووووووول اسېمېلېشن )
Assimilation (  ايي لکه په درې ژبه کې )هش( چې په

)شرش( هه تلفظ کېږي په دې مثال کې ليم ی )س( د 
 ر ستي )ش( د تارير له امله په )ش( باندې تبديل شيی 

 دی ا  د )س( ا  )ش( تر منځ نير فينلامينه راغلي دي.
د ميرفينلاملاکي  (:Dissimilationو ډېسېمېلېشن)۲

يي مشهير ډ ل دی ا  هغه دا چې کله کله په يي  نيبدليني
 اقع شي.که  تکراريترکلاب يا کلمه کې يي ا از د ه ځايه 

چيرې نيميړی ا از له نيميړ  د   ځاييني څخه په يي 
ځای کې په يي بل ا از هه بدلين  ک ي دغې عملې ته 
ډېسېمېلېشن  ايي لکه کينځ ا  لمينځ په کلمي کې )ن( 

 بدلين په )ل( هه.
د ميرفينلاملاکي بدلينيني څخه  (:Metathesisو قلب )۱

يي بل قسم بدلين ته قلب  ايي ا  هغه دا دی چې د کلمي 
د فينلاميني په ترتلاب کې بدلين منځ ته راځي لکه ځمکه 

 ا  مهکه،  رځ ا  ر ځ، ليېشت ا   ليېشت.
د فينلاميني زياتيالی هم په  (:Additionو زياتېدنه )۴

ميرفيليژيکي تغيراتي کې راځي ا  هغه بدلين ته  ايي 
چې په يي ژبني چاپېريال کې )ميرفلام،کلمه( کې يي 
ا ازهسې د ييه يياږه اهنګ په تيګه زياو شي بې له دې 
چې کيم ميرفينلاملاکي بدلين پکې پېښ شي لکه په ميږ 
ا  مينږ کې چمن ا  چمند کې، سين ا  سلاند کې، ارمان 

 ر ن ا  در ند کې.دا  ارماند کې، 
غيرځېدنه ا  يا کمېدنه هم يي  (:Omissionو کمېدنه )۵

ډ ل ميرفينلاملاکي بدلين بلل کېږي هغه دا چې د ييې 
کلمې ا  يا ميرفلام څخه يي ا از  غيرځېږي يا کم شي 

 لکه څليېښت څليېښ، دېرش ا  دې  ا  داسې نير.
د ژبې په چاپېريال کې د تغيراتي  :ب و فينلاملاکي تغيراو

له جملې څخه يي هم فينلامکي تغيراو دي چې اندې 
 ډ لينه لري:

و د  ا ليني بدلين يي تر بله پخپل منځ کې لکوووووه د مير ۱
(Mor( ا  مير )Mer( غي )Go( غيا )Gwa په کلمي کې د )

 )او  و ی( تغير يي پر بل باندې.
و د کانسينلانټيني تغير يي پر بل باندې لکووووووووه د هش ۲
(Sarsh( چې ځلاني يې شرش )Sharash تلفظ کيي چې )

يا ر جه، ر زه ا   ،دلته د )س( غږ په )ش( باندې بدلېږي
 ر ژه کلمي کې د )ز،ج،ژ( کانسينلانټيني بدلين يي تر بله. 

و د کانسينلانټيني بدلين په  ا ل باندې لکوووووووه په  يده   ۱
(Wida( ا  بلاده )Bida)   کلمي کې همدارنګه بايد   ايي

چې د ژبې په دايلي چاپيريال کې يي شمېر فينلاملاکي 
تغيراو په مختلفي لهجي کې د مختلفي عياملي له کبله 
منهته راځي چې په اندې لښتللاک کې دغه تغيراو يا 

 بدلينينه له  رايه ښکاري.

د ژبې په دايلي چاپيريال کې يي  ج. لغيي تغيراو:
شمېر لغيی تغيراو د ژبي په مختلفي لهجي کې مختلفي 
عياملي له کبله منهته راځي لکه م ړ )ډ ډړ ،ټلاکله(، 

 ليبلاا )چيپټې(، بيره )چلاني(.
 د ژبې ا  لهجې تر منځ تيپير نه

ژبه ا  لهجه تقريبأ هه يي شان دي ا  مييه ا  هدف يې 
هم يي دی. د هر انسان فکر بايد له دې څخه يالي  ي 
چې ژبه ا  لهجه د انساناني د اړيکي د پريکين باع  
 بيلي يي بالمقابل ژبه ا  لهجه د انساناني د اړيکي د 

ګښت سبب شي، هره ژبه ا  لهجه  معنييت په نټي
لحا  يي پر بل هلاڅ فيقلات نلري، ځکه چې ټيلې  ژبې ا  
لهجې  په ا ل کې د افهام ا  تفهلام په منظير را منهته 

 ...ژبه، لهجه او د پښتو لهجو

 .زه په کراره ځم -۲
 .دډېر  ځنډې سمندر -۱

په پيرته جملي کې )په تليار، په کراره، ډېر( تابع شيې 
کلمې دي، چې د جملې د يبر يانې تابع کي نکي )راغی، 
ځم،  ځنډېد( له کلمي يا ميرفلاميني هه په څنګ کې 

 .راغلي دي
د ت نې اړيکې: په دې ډ ل رابطه کې د غينډلې يا  -۴

جملې يبر تابع شيې کلمې مجبيره  ي، چې په جمله 
 .کې د بشپ  نکي يا نحيي قلاد په ډ ل  اقع شي

 :ئد ت نې د اړيکې د پېژندنې لپاره اندې جملې  ګير
 .ته اړ زلمی کير -۱
 .څخه راغی مدرسېبريالی له  -۲
 .کې راځي اليتکهتيريالی په  -۱

په پيرته جملي کې  يني، چې )اړ( د ليم ړ جملې يبر 
دی ا  د )کير( کلمه د )تا( هه ييځای مکاني نحيي قلاد 

 .دی ا  په جمله کې په يبر )اړ( پيرې مربيط شيی دی
په د همه جمله کې د )راغی( کلمه جز ا  تابع کي نکی 

( کلمه چې مکاني نحيي قلاد دی مدرسېهم دی ا  د )
)له، څخه( هه ييځای د )راغی( تابع دی، چې په منځ 

 .کې مفعيل ا  بشپ  نکی  اقع شيی دی
يمه جمله کې )راځي( يبر ا  تابع کي نکې کلمه ېپه در

( بشپ   نکې ا  تابع شيې کلمه ده، چې د اليتکهده ا  )
)په( هينه نحيي قلاد په  سلاله )ميټر( مفعيل ا  د يبر 

په دې ترتیب هه په جمله کې د  .تابع شيی دی
 ميرفیميني ترمنځ اړیکې ټیګېږي 

 پایله
په جمله کې د ميرفیميني ترمنځ اړیکې په د ه ډ له دي 
عفي اړیکې ا  تابعي اړیکې. د عطفي اړیکي لپاره یيازې د 
عطف د اداتي )ا ،  ، که، یا( په  اسطه په جمله کې 
ټینګېږي مګر تابعي اړیکې بیا ځانته په څلير  ډ ليني 
باندې  ېشل کېږي چې د سمين، اضافي، د ملتیا ا  د 
ت نې اړیکې دي ا  دا هر ډ ل له بېلابېلي بېلګي هه 

 یيځای تشرېح شيل. 
 يذ نهمأ
۔ ييېشکی، محمد  ابر. پښتي غږپيهنه ا   ییپيهنه، ۱

 ل.۱۱۲۲يتیځ يپرند یه ټيلنه: ننګرهار، 
۔ زیار، مجا ر احمد. پښتي پښيیه )څليرم چاپ(، ۲

 ل.۱۱۲۴دان  يپرند یه ټيلنه: کابل، 
شېرزاد، محمدآقا. پښتي نحيه )نيې کتنه ا  څې نه(، ۔ ۱ 

 ل.۱۱۲۵میهن يپرند ی اداره: جلال آباد، 

 ...پښتو ادب او ختيځ

فينلاملاکه 
 بڼه

ننګرهار 
 لهجه

فينلاملاکه 
 بڼه

پکتلاا 
 لهجه

andāza اندازه anduza اند زه 
wādә اده  wuḍǝ ده  
māt ماو mut ميو 
māl مال mul ميل 
rāgy راغی rogay ر غی 
bār بار bur بير 
kāl کال kul کيل 
wāṣa اښه  wuxә ښه   
wadān دان  wedun يد ن  
tār تار tur تير 
lās اس lus ليس 
mor مير mer مير 
xarāb يراب xarop ير ب 

daryāb درياب daryab درييب 
kuṇ کيڼ kiṇ کلاڼ 

xwaṛa يياړه xoṛa ييړه 



 ګڼېمه  ۴۳۴ -۴۳۵پرله پسې   | مه ګڼې ۵۱ -۵۱ل.کال، د لړم، او ليندۍ میاشتو  ۵۴۴۳د 

 هجري شمسي ۳۱۳۱سيس كال تأد 

 څېړندوی محمد اتل انګار

 د افغانستان د عليمي اکاډمي
 د ژبي ا  ادبیاتي مرکز يپرنیز ارګان

 څې نيال د کتير محمد اسحق يا رينمسئيل مدیر: 

 اکاډملاسين څې نپيه د کتير سید محي الدين هاشمي، څې نيال رحیم الله حریفال،کتنپلا ی: 
   څې ند ی احسان الحق کبیر، څې ند ی مطیع الله ساحل

 پنهه افغانۍد یيې ګڼې بیه:   په زېري جریده کې له هلیکنې پرته، د نير  لیکني سپینا ی په لیکيالي پيرې اړه لري.

د عليمي اکاډمي، د ژبي ا  ادبیاتي 
مرکز، تيره باس يان څليرارې، 

 zerai1316@asa.gov.af >< zerai1316@gmail.comبرېښناللاک:  (۲۱+( )۱) ۷۸۱۸۱۱۲۴۱د اړیکې شمېرې:  افغانستان -نيی ښار کابل

www.asa.gov.af  :پښتين پښتين څې ند یمهتمم 

 کې د مورفيمونو ترمنځ اړيکې  جملهپه 

 
ZERAI 

Afghanistan Science Academy )ASA(  
Editor - In - Chief: Associate Professor. 
Dr. Muhammad Ishaq Khawreen 

 
Assistant: Assistant Prof. Pokhtoon Pokhtoon  

Dr. Khawreen 
 

Address: Center for Languages and Literature, 
Institute of Pashto Language and Literature )ASA( Shahr-E Now Kabul, Afghanistan 
Contact: )+93()0(202201279/)+93()0(780831960 

Email:zerai1316@asa.gov.af 
              zerai1316@gmail.com 

   ۲۱۲۲۱۱۲۷۲ (۱+( )۲۱)  

 لنډیز
په جمله کې د ميرفیميني تر منځ اړیکې په د ه ډ له دي 
چې یي ډ ل ته يې عطفي ا  بل ډ ل ته یې تابعي اړیکې 
 ایي. عطفي اړیکې په جمله کې د ميرفیميني ترمنځ د 
عطفي اداتي )ا ، که، یا،  ( په  اسطه ټینګېږي. همدا 
رنګه تابعي اړیکې بیا په څلير  ډ ليني هه  ېشل کېږي 
چې ليم ی ډ ل یې د سمين اړیکه ده ا  دا بیا د یيګ ي 
ا  ډېرګ ي، د ښهینه ا  نرینه ا  د شخص له مخې په 
جمله کې د ميرفیميني ترمنځ اړیکې ټینګيي. بل ډ ل یې 
اضافي اړیکې دي چې د اضافت د تير  په  اسطه په 
جمله کې د ميرفیميني ترمنځ اړیکې ټینګيي ا  همدا راز 
بل ډ ل یې د ملتیا اړیکه ده ا  څليرم ډ ل یې ت  ني 
اړیکه ده چې دا څلير ډ له اړیکې په جمله کې د 

 ميرفیميني ترمنځ ټینګېږي.
 هیزه

ميرفیم چې د ژبې کيچنی معانیز  احد دی په جمله کې 
په د ه ډ ليني هه راځي چې یي ډ ل یې يپلياک 
ميرفیمينه دي ا  دا يپله ځانته ځانګ ې معنا لري يي 
که چېرې تجزیه شي همدا ليم نۍ معنا له اسه  رکيي 
ا  بل ډ ل یې نايپلياک ميرفیمينه دي چې په یيازې 
ځان کيمه ځانګ ې معنا نه  رکيي يي چې له يپلياکي 
ميرفیميني هه یيځای شي بیا د هغيی له برکته ځانته 
معنا پیدا کيي ا  مفهيم افاده کيي، همدا ميرفیمينه 
چې په جمله کې را ړل شي ني د د ی ترمنځ څي څي 
ډ له اړیکې پیدا شي ا  دا اړیکې په دې مقاله کې څې ل 

 شيې دي.
 د څې نې اهمیت ا  مبرمیت

د دې څې نې اهمیت په دې کې دی چې مينږ ميرفیمينه 
مطالعه ک ي دي ا  د جملې تيضیحاو مي ک ي دي يي 
په جمله کې مي د را ړل شيیي ميرفیميني ترمنځ اړیکې 
نه دي تيضېح ک ي، په دې مقاله کې به دا اړیکې تيضېح 

شي ا  د دې څې نې مبرمیت دا دی چې په جمله کې د 
ميرفیميني ترمنځ د اړیکي په سمه معنا پيهېدل ا  

 ګرامري جيړښت ته رسېدل اړین دي.
 د څې نې مييه

د دې څې نې مييه په جمله کې د ميرفیميني ترمنخ د 
 اړیکي پیدا کيل ا  د هغي تشرېح کيل دي.

 د څې نې پيښتنې
په عميمي ډ ل په جمله کې د ميرفیميني ترمنځ څي 

 ډ له اړیکې جيړېږي؟
په جمله کې د ميرفیميني ترمنځ تابعي اړیکې په څي 

 ډ له دي؟
په جمله کې د سمين، اضافي، ملتیا ا  ت  ني اړیکې د 

 ميرفیميني ترمنځ څه ډ ل ټینګېږي؟
 د څې نې میتيد

د دې څې نې میتيد تشریحي تي یفي ا  ډ ل یې 
 کتابتيني دی.

 د مقالې ا لي متن
ميرفیم هغه کيچنی ژبنی معانیز  احد دی که تجزیه 
شي يپله معنا له اسه  رکيي ا  د هغه له تجزیه کېد  
څخه بې معنا ا از نه اس ته راځي، یا ميرفیم د ژبې یي 
نه تجزیه کېد نکی معنا لر نکی  احد دی. )ييېشکی، 

 مخ( ۲۱: ۱۱۲۲
غينډله یا جمله د  ییيني یي داسې بشپ  يپلياک ټيل 
غينډ دی چې یيه څرګند نه )بیان، پيښتنه، هېښتیا، 
بلنه یا بيلۍ( لېږد لی شي. غينډله د یيې پېښېدنې ژبنی 
تجسم یا انهيرنه ده چې د یيه اکر )حالت(، چار یا ک ن 

 مخ(  ۲۱۷: ۱۱۲۴۵ښکارند یي کيي. )زیار، 
له دې پيرتنیي د   تعریفيني څخه مي مييه دا ده چې 
يپل بح  ته دايل شي ا  ليم ی پر دې پيه شي چې 
ميرفیم څه ته  ایي ا  غينډله څه ته  ایي؟ ا س چې په 

دا دې د اړ  پيه شي  ني را به شي يپل ا لي بح  ته. 
يي  هيي څرګنده يبره ده، چې په جملي کې ميرفلامين

د نايپلياکي  یبله هه اړيکې لري ا  دغه اړيکې ډېر له
د بېلګې په ډ ل     اسطه منځ ته راځي.ه ميرفلاميني پ

 :ئاندې جملې  ګير
مخ ۱  

د عبدالرحمن بابا په څو شعرونو 
 ( برخه۲)کې د اختيار فلسفي څېړنه 

 .يييينه س ی د يلکي په نظر کې سپک کيي بد  -۱
 .ږيېد مشراني په پاملرنه د کشراني کار نه سم  -۲
ندې يپل ا اد نه ښه ر زي ا  ډېر ناز یهيښلاارې م   -۱

 .نه  رکيي
په پيرتنۍ ليم نۍ جمله کې )په، کې( په د همه جمله 

يمه جمله کې )ا ( نايپلياک ميرفلامينه ېکې )په( په در
ا  په غينډلي کې د يپلياکي ميرفلاميني ترمنځ د اړيکي 

په غينډله کې د .  ټلانګيلي لپاره استعمال شيي دي
: الف: عطفي ميرفلاميني ترمنځ اړيکې په د ه ډ له دي

 اړیکې ب: تابعي اړیکې
الف: عطفي اړيکې: په عطفي اړيکي کې د غينډلې د   

( د ، یا، کهد )ا ،     يپلياکي ميرفلاميني ترمنځ
ا  متيازي  ينايپلياکي ميرفلاميني په  اسطه په مسا 

. په دې اړه د پښتي نحيه لیکيال ږيېډ ل اړيکې ټلانګ
په عطفي اړیکي »پيهاند محمد آقا شېرزاد داسې لیکي: 

کې د جملې د يپلياکي ميرفیميني ترمنځ ا  یا په يپله د 
د   ساده جملي ترمنځ د عطف د اداتي په  اسطه په 
مسا ي ا  متيازن ډ ل اړیکې ټینګېږي. یعنې د عطف 
آداو چې د نه ګردانېد نکي ميرفیميني له ډلې څخه 
دي، پښيییزه دنده یې همدا ده چې د ه تيکه، کلیمې ا  
 «یا جملې هه یيځای کيي لکه: )ا ،  ، که، یا....(.

مخ( د پيرتنلاي څرګند ني د ارباو ۷۱:  ۱۱۲۵)شېرزاد، 
 لپاره راځئ چې اندې بېلګې  ګير :

 ځمکه ا  اسمان يدای ج پیدا ک ي دي.
 مشر ا  کشر د احترام  ړ دي.

 د علم په حا ليلي کې ځيان یا ز ړ تيپیر هه نه لري.
 د کير په کار ني کې باید ښهه ا  نر اس  غهيړ.

 تير که سپین دی يدای پیدا ک ی دی.
مير   پلار د ا اد د ر زنې لپاره هر ډ ل ستينز  ته 

 درېږي.
ځمکه ا  آسمان، مشر په پيرتنیي مثاليني کې  یني چې 

سپين، مير    که ز ړ، ښهه ا  نر، تير یاا  کشر، ځيان 
د )ا ، که، یا،  ( نايپلياکي ميرفیميني په  اسطه یې  پلار

 د يپلياکي ميرفیميني ترمنځ اړیکې ټینګې ک ې دي.
 ترمنځدې ډ ل اړيکي جمله کې د ب: تابعي اړيکې: په 

 پوهندوی دوکتور سيد اصغر هاشمي

ميږ نه شي کيای چې د انسان عقلي ځياک ته ارزښت 
 ر نه ک  . د انسان فيقیت ا  ز ال له عقل هه تو ا  
لري. ټيلې ايتیاري ښې ک نې د عقل په  سیله رهوبري 
کېږي، عقل  رته ارښي نه کيي، عقل یې له بوې ارړ 
ژغيري ا  عقل  رته د ښي کيلي ا  بد  نه کيلي  ايي. د 
عقل ټيلې ک نې په تقدیر کې لیکل شويي دي چوې د 
قسمت یيه بريه ده چې دا ټيل د انساني ايتیار هغوه 

 بريه ده چې د انسان په  سیله تر هه کېږي. 
عبدالرحمن بابا پيرته بیت کې  رته نظر په نير  بیتينوي 
کې  ړاندې کيي. دی بیا هوم پوه دې نوظور دی چوې 
ايتیاري اعمالي پر ځای تقدیر ته غاړه کېښيدل مهوموه 
ده. مخکې یاد نه  شيه چې په تقدیر ایمان لر  يي په 
 رځني ژ ند کې هر څه پرېښيدل، کار نه کيل، فکر ا  
پيهه نه تيلید ل، له ځمکې ا  اسمانيني څخه ګټه نوه 
ايیستل به انساني عمل نه  ي. د نو ړ د هور شي د 
ايتیار  اک له انسان هه دی ا  د دې  اک  اګوي یوې 

 انسان ته  رک ي دي.  ايي: 
 که س ی له يپلې پيهې تقصیر نه کا

 د يدای ک ه به څيک په پيهه تغییر نه کا
 يياه نايياه به د تقدیر شيی  ر پیښ شي

 که څيک هیچرې نظر په تقدیر نه کا
 د هغي چې بخت بیدار شه غم یې نشته

 که هیچرې بیداري   شبګیر نه کا
 دا له يپلې کم فهمیه مينږه  ایي
 چې فلانا س ی تااش   تدبیر نه کا

 دلګیري ا  ييشحالي که په يپل اس  ي
 په يپل اس به يپل ه هیڅيک دلګیر نه کا 

 مخ(۴۱: ۱)
*** 

 چې علاج کيلی نه شي د قسمت څيک
 تر  به څه  ايي   چاته نصیحت څيک
 هغه چاره چې ميقيفه په تقدیر  ي

 ک ی یې نه شي په محنت په مشقت څيک 
 مخ(۱۱۷: ۱)

په پيرته ډېر  بیتيني کې د راغلي بیت پوه اړه موفوهويم 
 لیدل کېږي: 

 هغه چاره چې ميقيفه په تقدیر  ي
 ک ی یې نه شي په محنت په مشقت څيک

 مخ(۱۱۷: ۱)

د عبدالرحمان بابا د راغلي بیتيني په ځیني بريي کې بویوا 
هم ايتیار نفې شيی دی. انساني مشقت ا  موحونوت د 
تقدیر بريه ده. کله چې انسان کار کيي، يويب کويي، 
سخته پرې راځي، د ييښۍ څښتن کېږي ا  په لسګيني 
متضاد  تحياتي هه مخامخېږي، دا ټيل د انسوان پوه 
تقدیر کې لیکل شيي دي ا  هره ک نه د انسان په  سیله 
تر هه کېږي ا  د انسان  اک پکې حتمی دی. کله چوې 
انسان په  رځني ژ ند کې کار کيي، مشقت پرې راځي، 
په حقیقت کې دا د تقدیر بريه ده چې د انسان  اک ا  

 ايتیار پکې اړین دی.
)ډېرې نظريې د انسان په ييد مختوارړ تواکویود کويي. 
د ی په دې با ر دي چې انسان ن ړ ته ازاد راغلوی دی، 
له همدې امله دا تيانايي لري چې يپله ار يپلوه غويره 
ک ي ا  له هر ډ ل قید ا  بند څخه يولاص دي. يوپول 
راتلينکی ا  شرنيشت يپله  ټاکي. د پيهې پوه  سویولوه 
کيای شي چې يپل حقيق تر اسوه کو ي ا  ايوتویوار 
انسان ته  رک ل شويی دی. هوېوڅ اړتویوا نشوتوه چوې 
ما رالطبیعت یوې هنويشوت  ټواکوي، ځویونوې دیونوي 
ارزښتينه د انسان د ازادړ ا  له ايتیار هه متضاد دي 

 مخ(۲۴: ۵ني د ن ړ پر مخ له  حنې باید لرې شي.( )
له رېنسانس د رې څخه مخکې د کلیوسوا راهوبوانوي ا  
کشیشاني به هره پریک ه د يپلې ګټې لپاره کيله. هر څه 
د کلیسا په دایره کې  ، فکر نه قید شيي ا  بندي   ، د 
فکر کيلي ا  فکري تيلید  لاحیت له انسوانوانوي څوخوه 
سلب شيی   . ټيلنویوز قویويداو زیواو   ، سویواسي 
ستينزې  ې، لنډه دا چې هر څه د یويې يوا وې کو ړ 
لخيا د يا ي يلکي لپاره د د ی د ګټې په نظور نویويلوي 
هه تر هه کېده، ني ځکه په پيرته نظر کې د انسوان د 

 ييدمختارړ یاد نه کېږي.
له نير  ميجيداتي څخه د انسان یي تيپویور پوه انسواني 
جيړښت کې دی. د يبر  کيل، فکور کويل، دايولي ا  
يارجي جيړښت، پيهه تر اسوه کويل، توېور ژ نود توه 
ګرځلادل ا  اشعير ا  په لسګيني داسې نير املينه دي 
چې انسان ته یې په نير  ميجيداتي بورتوري  رکو ې ده 

 چې د دغې برترړ یي امل انساني ايتیار دی.
)يبره دا ده چې د عقل ا  شعير د  دې له کبله انسوان 
د حیياناتي له ډلې جلا کيي ا  له زرها   کليني را په دې 
ييا هغه يپل غرایز د عقل ا  پيهې تر  لکې انودې د 
را ستلي په هڅه کې بييت دی. دی په دې اره کوې لوه 
ناکامیي هه مخامخ شيی دی، لیکن د ټيلنیز پرمختګ، 
فرهنګ ا  تمدن شتين په يپل ذاو کوې د دې يوبرې 
ربيو دی چې انسان له غرایز  څخه په رغنیز  کوار نوي 
کې په ګټه ايیستنه کې هم بریالی شويی دی. عوقول، 
پيهه ا  غرایز رغنیز  کار ني ته اړ ک ل ا  په دې تويګوه 

هغه د غرایز  بې پایه  اکمني  ر ماته ا  يوپولوياکوي ا  
ايتیار یې تر اسه ک ل. حیيان تر ا سوه موجوبوير دي، 
ځکه هغه د غرایز  په کلکه  لکه کې دي. انسان ايتیار 
لر نکی فاعل دی، ځکه هغه په غرایز  باندې د عوقول 
 لکه ټینګيای شي. د دې يپلياکۍ ا  ايتیار له برکوتوه 
هغه )انسان( په شعيري تيګه د يوپول چواپوېوریوال د 
بدلين هڅه ک ې ده ا  د چاپېریال بدلين يپله د ده پوه 
فطرو کې هم بدلينينه پیدا ک ي دي. حیياناو د غریز  
له اسه مجبير دي ني ځکه ميږ دغسې ک نې تګلارې ته 

Behavior   ایي. څنګه چې دا په انسان کوې عوقول ا 
پيهه د غرایز  ړنده  اکمني ماتيي ني ځکه ميږ د دغوې 

نيم  رکي . پر دې هبوېوره  Conductک نې تګلارې ته 
فر ید ا  پیر اني یې د يپلي اند ني بونوسوټ د فورد پوه 
ر حي ا  نفسیاتي تجربې ایښی دی ا  ټيلنیز  عويامولوي 
ته یې پاملرنه نه ده ک ې ني ځکه هغيی د دې ذهنوي ا  
ر حي بدلينيني جاج نشوي ايیستلی، هغه چې د ټيلنې 
د یي  ګ ي په حی  په ذهن ا  د ک نې پوه توګولاره کوې 

 مخ(۵۸: ۴ اقع کېږي.( )
د پيرته د   اقتباسيني څخه زما مييه دا ده چې انسان 
ته دا  لاحیت يالق تعالی  رک ل دی چې فکور  کو ي 
ا  د فکر په  سیله یې له نير  ميجيداتي څوخوه تويپویور 
کېږي. د ده فکر، د فکر په  سیله ک نې تور هه کويل، 
ښه کيل ا  بد نه کيل ا  داسې نيرې کو نوې ايوتویواري 
عملينه دي، چې په تقدیر کې لیکل شيي يي فاعل یوې 
انسان دی ا  د انسان په  سیله تر هه کېږي، ني ځوکوه 
هر څه په تقدیر تپل ا  ايتیار ته ارزښت نه  رکيل به د 
تامٔل  ړ ميضي   ي. د تقدیر څخه برداشت دا دی چې 
ټيلې مختارې ک نې په تقدیر کې لیکل شيي ا  کله کلوه 

 جبر هم د تقدیر یيه بريه ګرځي.
 مأيذ نه

رحمان بابا. د رحمان بابا کلیاو، تحقیق، ترتیوب ا  ۔ ۱
سمين د ست محمد يان کوامول مويمونود ا  قولونودر 

م، ۲۱۱۸ميمند. یينیيرسټي بک ایجینسيو: پوېوښوير، 
 مخ.۲۷۴

۔ مند زی، محومود  لي. ايولاق ا  هويموانویوزم، د ۲
 مخ.۲۴ل، ۱۱۴۷افغانستان د عليمي اکاډیمي: کابل، 

۔ ميمنی، نواصر. توربویوت انسوان در پورتوي انسوان ۱
 مخ.۲ل، ۱۱۲۴ درایی:  ،شناسی

موه ۴عقلانلات ا  هلايمانلازم، )انسان مجله،  .۔ ځلاند۴
 .مخ۲۱ل، ۱۱۲۴ګڼه(، 

۔ تاب ، هنګامه. مقصيد   هودف انسوان در ايوين ۵
 .مخ۲۴مزدستان، )عرفان مجله( چاپ کال نه لري، 

انساني فکر )انسان مجلوه،  .۔ جلالپيري، علي عباس۴
 مخ.۱۱۲۲،۵۸ا له ګڼه(، کابل، 

که ستا ک نه د دې سبب کېږي چې نووووووووير يلک ډېر 
ييبينه په يپل ه کې  ر زي، ډېر څه زده ک ي، 
 ډېر عمل  ک ي ا  ډېر بدلين  ک ي، ني ته یي رهبر یې.
رهبري، له ا سني حالت څخه ليړ الي ته د يتلي 

 لپاره د هڅې بلنه ده.
د رهبرړ ستينزه په دې کوووووووې ده، چې باید پیا ړی 
  ا سې، يي بې ادبه نه؛ مهربان   ا سې يي ضعیف 
نه؛ ځیرک   ا سې يي سست نه، متفکر   ا سې يي 
تنبل نه؛ پښتينياله  لرې يي مغر ره   نه ا سې ا  
شيخ مزاجه   ا سې، بې لوووووووووووووووووووووه دې چې 

 ک نه دې ځير  نکې  ي.
باید زده یې ک  ، هغه کسان حمایت ک   چې د 
حمایت  ړتیا  لري، نه هغه کسان، چې اړتیا  رته 

 لري. ژ ند  ړتیا ته ارزښت  رکيي، نه اړتیا ته.
ښي نکي به مې  یل: ))راځه، چې په ګډه یې  ک  (؛ 
نه به یې  یل: )) رشه  یې ک ه!((. دغه عبارو څه یي 
ځياکمن ارزښت لري ))راځه په ګډه...((.ښه يلک د 
ميندنې دي، نه د جيړ نې. په دې  ر ستیي کې مې د 
 رځپاڼې ډبل هلیک  لیده چې: ))مينږ يلکي ته دا 
نه  ر زده کي  چې ښه يلک شي، بلکې ښه يلک 

 ګمار .((  ای! څه د پښتي يبره یې ک ې ده!
مدیران يلکوووووووووووي هه مرسته کيي، څرنګه چې 
دي هماغسې ځان   یني؛ رهبران يلکي هه مرسته 
کيي، چې څرنګه دي له هغې نه ځان ښه ا  غيره 

   یني.
زده یې ک ه، چې د ادارې له يلکي هه دې نه یيازې 
په کار ني کې بلکې په  رځني ژ ند کې هم یاري 

  ک ې.
رهبران، که په کير، سيداګرړ، د لتي ک ړ ا  یا هم 
په ښي نه ا  ر زنه کې  ي، باید هيښیار  ي، چې 

 نیت ا  عمل یا ک نه یي شان   نه ګڼي.
رهبر نه باید ساده ډ له  ي. زه پخيا په دې با ري 
 م، چې ))در اغجن نه باید در اغ   ایي((. څه یي 
يوووووووووووووووام ا  ا مه يیال!  ر سته پيه شيم، چې 
د در اغجن کار در اغ  یل دي. په همدې دلیل هغه 
ته در اغجن  ايي: ځکه چې در اغ  ايي! نيره تمه له 

 هغه څخه نه کېږي!
رهبران باید پيه ا  بايبره  ي، چې د ځینې کساني په 
فطرو کې له ا يلي څخه هغ  نه ميجيده  ي ا  
په يپل اس کې یې هم نه  ي. ني يپل  يت په بې 

؛ په یيه ئشمېره ))نه پيهېږم  لې...(( مه ضایع کي
 مناسب کس پسې  ګرځه.

زه معميلآ له يلکي هه د مخامخ کېد  په  يت کې 
د ))څرګند  له څرګند لي(( له ارې څخه ګټه ايلم. 
کله چې څيک  ايي: ))دغه ټيل مصیبتينه یيازې ماته 
پېښېږي؛ یيازې ماته. حیران یم چې  لې هره تیږه د 
ګيډ په پښه لګېږي؟((، زه یيازې د مره  رته  ایم: 
))څه   ایم؟ نه پيهېږم. همد مره پيهېږم، چې دا 

 ډ ل مصیبتينه تا غيندې يلکي ته پېښېږي((.
د رهبرړ له غيره مييي څخه یيه دا ده، چې له هغي 

، چې په کوووووووووار کې ئکساني هه مرسته  ک 
ضعیفه  ي، ښه کووووووووووووووار  ک ي ا  هغه کسان 

 چې ښه کار کيي، ډېر ښه ا  پیا ړی کار  ک ي.
که ته د یيه رهوووووووبر په حی  غياړې چې يپل کسان 
کيم ځای ته هدایت ک ې، باید له هغه ځایه یې پیل 

 ک ې په کيم ځای کې چې هغيی همدا ا س دي.
 پای
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